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Jam  la trian m onaton ni m alsatadis, ka j de du sem ajnoj n i m anĝis 
n ur unu  fo jon  tage. Mia patrino jam  per polm o dism ezuris la m aiz- 
kaĉon. Unu polmo da polento, por du m anĝoj, plu nenio ĝis la sekva  
tago. Ni, infanoj, kuŝis kvarope sub la granda kovrilo. Tie n i povis 
varm iĝadi, ka j tie ni estis obstaklo al neniu. Mia patro jam  ne iradis 
akiri laboron kiel tagsalajrulo. Tre longe li provadis tion. M ulta j estis 
la m alriĉuloj, m a lm ulta j la m astroj, li ne ricevis laboron. D um  la tu ta  
tago li sidis apud la forno sur eta buŝelo. Tre m alo fte  li venis in ter  
nin  ka j kom encis fabeli. Sed kiel subite li venis, tiel sam e neaten-  
dite li ĉesis rakonti. T iam  li diris: „Morgaŭ m i rakontos la ceteron”. 
N i tion ne tre bedaŭris. Tiel longajn paŭzojn li faris dum  fabelado, 
ke estis pli bone, se li sidis en sia loko.

Granda afero estas la malsato. K iu  ĝin ne trasuferis, ne povas tion  
eĉ imagi. K iam  n i ricevis poe la polm on da polento, ka j ĝ in  voris, 
kia ĝi estis, varm ege, poste tu j  n i desaltis de la lito, prenis sur la 
genuojn la grandan knedotabulon, sur k iu  m ia patrino distranĉis la 
porciojn, kaj, u n u  per fingro, alia per poŝtranĉilo, n i deskrapis de ĝi, 
kion ni trovis, ka j ĝin manĝis. K vankam  en ĝi estis pli da splitoj 
ol da manĝajo. En tia m alsatm izero ĉiuj buŝoj devas esti kalkulata j. 
Ju pli m u lte  estas da ili, des pli granda estas la zorgo. K aj n i ne estis 
m alm ultope.

Iun  vesperon okazis, ke m ia avo, k iu  estas jam  trans sia sepdeka, 
eble eĉ sepdek-kvina  jaro, ne m anĝis sian propran porcion, sed por- 
tis ĝin al nia lito. Per siaj grandaj fa lta j m anoj li d isŝutis ĝin in ter  
ni, ka j ni ĝin kaptadis kiel kokidoj. Ni ne povis trapensi, ka j tial 
ankaŭ ne dem andis lin per vortoj, kio lin trafis, ke li fordonas la 
sian. N i rigardis ku n  grandaj m ira j okuloj ka j manĝis. N ur m ia  
patro ekparolis. Per siaj enkaviĝ in ta j grizaj oku lo j li suprenrigardis 
al m ia avo. Poste li deturnis sin d irek te  al la bakforno ka j diris: — 
Ja bone v i faras tion. — K aj m i ankaŭ pensis, ke jes ja, ĉar eĉ se 
m alm ulta  estis la neatendita  manĝo, ĝi gustis bone, sed m i ne pen- 
sis ion pluan. Mia avo plu skrapadis de sia polm o la eretojn de la 
m aizkaĉo, kaj, kvazaŭ  li parolus al si m em , li rediris m allaŭte:

— Cu tion vi pensas, Franĉjo?
— Jes! — respondis m ia patro.
Mia patrino faligis la grandan vazlavujon  ka j tion ni ekatentis. 

Si rigardis ku n  tim iĝa m ieno la parolantojn, jen  m ian patron, jen  
m ian avon, kvazaŭ  ŝi m em  eĉ ne ekzistus. Poste ŝi renkon tis la oku -  
lojn de m ia patro ka j m alrapide sin deturnis, kvazaŭ  m iksin te  sin  
en aferon ne-virinan. Mia avo  viŝis sian m anon laŭlonge de sia pan- 
talono. Poste li kom encis ordigi la kusenon sub nia kapo, sed ku n  
tia zorgem o ka j malrapideco, kvazaŭ  li estus vartistino  aŭ alm enaŭ  
virino. Lia mano ankoraŭ estis sub nia kapo, sed li jam  turnis sin 
kaj ekiris al m ia patro. K iam  li atingis la fornon, li kliniĝis ka j 
kom encis rom padi branĉojn. Li m etadis ilin bele, po unu , en vicon, 
kaj kiam  li tion fin is, li diris al m ia p a tro :

— V enontjare provu la agron de Andrŭs Kacsa por kvaronpro- 
dukto . A lie  li ĝin ja ne donos. Bona tero estas la B lankaj Bordoj. K aj 
tiam  v i povos jam  utiligi ankaŭ la etan Franĉjon.

Mia patro lin ne alrigardis, ion li prenis in ter la den to jn  ka j m a-  
ĉadis.

— K aj kion diras Jani Totos, pripensu ankaŭ tion. Portu kune m i-
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neralakvon en la urbon. En tri jaroj v i povos akiri 
ĉevalon.

Mia patro nur silentis. M alnova ideo de m ia avo 
estis tiu j:  la m inerala akvo ka j la B lankaj Bordoj. 
A lifo je  m ia  patro eĉ ne lasis, ke li rakon tu  tion  
ĝisfine, sed nun  li aŭskultadis, ka j n i ne sciis kion  
pensi pro nia miro. A n ka ŭ  m ia avo certe pensis, 
ke  vane li parolas, ĉar li stariĝis ka j m etis la m anon  
sur la ŝultron de m ia patro.

— N u do, ni ne prokrastadu, Franĉjo; ĉu v i m in  
aŭdas, filo?

Mia patro stariĝis, iom  sin skuis, kaj, kvazaŭ  li 
parolus al m ia patrino, alrigardis ŝin:

— Do prepariĝu. La ceteron m i aranĝos.
T iam  m i vidis, ke  m ia  patrino jam  staras en la 

pordo, ka j ploras, kvazaŭ  ŝi ĉeestus enterigon, kaj, 
k iam  m ia patro stariĝis, ŝi etendis la m anon al la 
vesto-kroĉilo ka j donis al li lian jakon  ka j la pel- 
toĉapon. Sed kvazaŭ  ŝi ka j donus ilin  ka j ne. K iel 
se iu scias, ke oni lin batos, se li ion ne faros. Mia 
patro nur je tis la jakon  sur la ŝultro jn , kva n ka m  
tio ne estis lia ku tim o , ka j eĉ ne rerigardis, tiel li 
eliris tra la pordo.

Mi jam  estis grandeta, ka j m i gapis, kio estas tiu  
granda senvorteco. M i gapis tiel longe, ĝis m i eksen- 
tis la avon apud mi.

— Poste . . . a ŭ d u ! T iun  neston, k iu n  m i al v i m on- 
tris flanke  de la Balvanyos-m onto, ĉu v i ĝin pre- 
nos?

Li rigardis m in  ka j estis tia, kvazaŭ  li plorus.
— K aj tiu n  belan sam buk-branĉon, taŭgan por 

ŝtonjetilo , ĉu v i ĝin detranĉos?
M i gapis, ne sciante kion pensi.
— Poste prin tem pe tiu n  belan fortan  vulpon, k iu n  

m i m ontris, ĉu v i ĝin elfum os? V i, Franĉjeto, vi.
M i lin rigardis ka j ne sciis, ĉu li larmas. A l m ia  

patrino m i rigardis, sed ne trovis ŝiajn okulojn. Mi 
turnis m in  al m ia a v o :

— Kio do al v i okazis, avoĉjo?
Sed li jam  ne rigardis m in. Li tenis la ŝalmon, 

k iu n  li eltiris el sub m ia kuseno; ties true to jn  li 
palpadis, karesadis, kvazaŭ  ne li m em  estus ĝin fa -  
rinta. Li ĝin levis ankaŭ al sia buŝo, sed apenaŭ li 
enblovis, li jam  dem etis ĝin. Li aliris m ian patrinon.

— Donu tiu n  puran subveston, Anna.
A n ka ŭ  ĝis n u n  stranga estis ĉio, sed n u n  jam  nek  

m ian patron, n ek  m ian patrinon, n ek  m ian avon  
m i sciis kiel kom preni. Car m ia patrino m alferm is  
la grandan keston ka j donis laŭvice la purajojn: 
kalsonon, ĉemizon, ŝtrum pojn . K a j ŝi donis ilin tiel 
bele, ne kvazaŭ  ordonate, sed kiel al ni, in fanoj, 
kiam  ŝi vestadis n in  por kirko. K a j m ia avo sur- 
m etis  ĉiujn. A n ka ŭ  sian vizaĝon ŝi ŝm iris per iom ete  
da akvo ka j sidiĝis ĉe la tablo. Estis tiel, kvazaŭ  
li estus gastigata. N ek  supren, nek  in fren  li rigardis, 
n ur sidis tie por si m em , la du m anojn  li lasis fali 
en la sinon, snu fis u nu - aŭ dufoje, ka j m oviĝis nur  
por viŝi ke lk fo je  sian nazon per la m ansupro. N ek  
m ian  patrinon li alrigardis, n ek  m in.

Mia patrino m etis sur la fa jru jo n  akvon  en la 
granda poto, kva n ka m  la m aizkaĉo jam  esti preta, 
n i ĝin eĉ manĝis. Por kio, m i ne sciis. Mia patro ja  
elbatus al ŝi la okulojn, se ŝi ku irus ankoraŭ polen-

ton. A lm enaŭ li ku tim is  diri tion, kiam  nia patrino  
nin  ekkom patis ka j volis sekrete  al ni doni ankoraŭ  
iom.

K iam  m ia patro revenis, ili am baŭ faris ankoraŭ  
tion sam an: unu  kondu tis kie l gasto, la alia boligis 
por li la akvon. M i tu j rim arkis, ke m ia  patro ne 
iras rektavoje. L i tenis kokinon  sub la akselo, be- 
lan, grandan, p u nk tom aku litan , ka j en lia mano  
estis brando. Cion ĉi li povis peti n ur je  kredito, 
ka j m i ne sciis, k iu  povis esti tiu  frenezulo , k iu  al li 
donis. L i transdonis la kokinon  al m ia patrino, la 
brandon m etis antaŭ m ian avon. Poste la jakon  li 
dem etis ka j sidiĝis al la tablo tiel, kvazaŭ ekde nok- 
to li estus peze laborinta. Tam en, la tu tan  tagon li 
n ur sin  varm igadis.

Gis la kokino estis kuirita , ili silentis. Mia patro 
tranĉetis per poŝtranĉilo siajn ungojn, m ia avo trin -  
kis.

Tia odoro inundis el la poto, ke  salivo kolektiĝ is  
en m ia buŝangulo, ni puŝetis unu  la alian sub la 
kovrilo, n i ordigadis n ia jn  gam bojn, por ke la m anĝ- 
poto havu por si lokon. Poste ni ne ricevis eĉ unu  
gluton. Mia avo ĝin m anĝis sola, ĉiom, ĝis la lasta 
peco. Li alrigardadis nin, ka j unu fo je  volis doni. Sed  
m ia patro kaptis lian m anon tiel, kvazaŭ  li estus 
lia kolerulo:

— Ilin nur lasu! M anĝu m em  ĝin, ĉar la tu to  
estas via.

Se ĉio, kion  ili faris, ne estus tiel freneza ka j sen- 
senca, kie l nen iam  io ajn, m i certe estus ekplorinta. 
Sed pro la granda surprizo eĉ tion  m i n u n  ne povis 
fari. Mi gapis, kie l m ia  avo manĝas, kie l li ŝiradas 
per siaj fingro j la viandon, ka j n ur tiam  m i de- 
prenis de li la rigardon, k iam  m i vidis, ke m ia patro  
m in  alrigardas. Bato estis en liaj okuloj, granda 
bato. En la silento, k iu  sursidis la dom on, aŭdiĝis 
nur la snufado ka j ŝmacado de m ia avo.

Mia patrino kom encis repurigi la tablon ka j mia  
avo eĉ ne atendis ties finon, sed stariĝis, prenis 
sian veŝton, jakon, hakilon. Mia patro staris post li 
k u n  tia longiĝinta vizaĝo, kiel oni staras antaŭ  pas- 
tro. Subite , kvazaŭ  tim ante, ke  la pordon oni ŝlosos 
antaŭ  li, m ia avo ĝin aliris. L i m alferm is la pordon, 
jam  duone li estis ekstere, k iam  li retrankviliĝ is kaj 
sin returnis. Iel hontem e, aŭ kiel oni ku tim as fari ĉe 
priploro de m ortin to , li kom encis ordigi la lip- 
harojn. N un  jam  tam en  ŝajnis al m i, ke  li ploras 
iom ete. Li alrigardis m ian patrinon, poste m in. Mia 
patrino venis al mi. S i vestis m in , m ia patro tion  
lasis, neniam  ankoraŭ okazis tio.

Ni eliris en la m allum on. Estis stelbrila, granda  
nokto. K rude frida  vetero, kvazaŭ  eĉ la aero estus 
frostiĝinta. Mia patro staris sen ĉapo, m i en la pan- 
toflo de m ia frato, ka j m i forgesis eĉ pri tio, ke al 
m i estas fride. M i rigardis ĉi tiu n  grandan m ir-a fe-  
ron ka j ia ploro streĉis sin en m ia gorĝo, kiel se 
okazas io tre m albona: la dom o brulas aŭ m i estas 
batata. M i deprenis la rigardon de sur la figuro de 
m ia avo. L i staris sur ŝtupo de la verando. Unu 
m anon li lasis en la poŝo, per la alia li tenis forte  
sian hakilon, tiel, kiel se iu sin gardas kontraŭ  urso. 
G uste tiel. K aj ĝuste tia li estis. A n ka u  m ia patrino  
ne moviĝis. Li forrigardis ien, kva n ka m  nem ulte  li
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Desegno de Adam  W ŭrtz

povis vidi. Postlonge m ia avo ekparolis en la si- 
len to :

■— M orgaŭ m atene elvenu, ĉar m i lasos ĉion tie.
Mia patro nur m ovis la kapon al la ĉielo, kva-  

zaŭ la stelo jn  li kalkulus. Mia avo kroĉis sian haki- 
lon sur sian brakon ka j fo rsa lu tis:

— Dio v in  benu, filo.
Mia patro m oviĝis, rigardis la teron ka j diris, 

kvazaŭ  al ĉi tiu  li paro lus:
— Dio v in  benu.
K aj post kiam  m ia avo ekiris, tre m allaŭte parolis 

post lin:
— Poste, estu singarda.
M i nur postrigardis m ian avon, kiel li transiras 

la vojon ale al la streta strato, ka j m i volis alkrii, 
ke li m in  ne adiaŭis, ka j Dio lin benu. Mi volis jam  
lin postkuri, k iam  li haltis. Iom  li tretetad is sam - 
loke, sed tam en li sin turnis. A penaŭ  aŭdeblis lia 
voĉo:

■— Franĉjeton . . . Lasu do lin . . .  ku n  m i iom ete!
K vazaŭ  n ur tiam  m ia patro m in  rim arkus, tiel li 

m in  rigardis nun  de ĉapo ĝis ŝuoj.
— Iru al via  avo.
Li staris tie senm ove, ka j k iam  m i lin atingis, li 

prenis m ian  manon. Tiel li kondukis m in, kiel tiam , 
kiam  ni iris ko lek ti fram bon  ka j dum vo je  li diris 
la belajn fabelojn, instru is m in  pri ĉi ka j tio: el- 
preni ovojn, trovi m ielon, serĉi bokbarbon ka j aliajn  
herbojn. Sed nun  li ne parolis. Tre m alrapide li

paŝadis, ek- ka j ekprem is m ian m anon, kiel li ku -  
tim is fari k iam  li diris ion tro grandan en fabelo. 
M i stum bletadis apud li, ĉar lin m i rigardis, ka j m i 
ne sciis, ĉu li estas freneza, aŭ k iu  lin ofendis, ka j 
m i volis diri, ke  li tion ne faru , ĉar m i tu j  devos 
plori. Ce la barilo li haltis. Li kaŭriĝis al m i, ri- 
gardadis m in  ke lkan  tem pon, poste surkraĉetis m in  
trifo je  en form o de kruco, kiel oni ku tim is  fari al 
novnaskito  aŭ m alsana in faneto , por ke nenio m al- 
bona sur lin e fiku . Li eĉ kisis m in , k ion  neniam  an- 
taŭe li faris, ka j diris per malbela raŭka voĉo:

— Reiru, ka j diru al via  patrino, ke  ŝi v in  gardu, 
ĉar vi plu ne vidos m in.

Li stariĝis tiel rapide, kvazaŭ  oni lin  vokus. Li 
plu ne alrigardis m in, ka j k iam  m i ekkonsciis, jam  
apenaŭ m i vid is en la granda neĝado, k iu  dum e  
kom enciĝis, ke li iras ka j perdiĝas in ter la arboj, 
ĉar tu j proksim e troviĝis la arbaro.

Mia patro ankoraŭ staris, kie  m i lin  lasis. Tiel 
sam e li rigardis la ĉielon ka j sendis m in  eniri sola.

La m alpli grandaj dormis, m ia patrino ne estis 
en la ĉambro. M i sidiĝis sur la loko de m ia avo, ka j 
kiam  mia patro envenis, m i dem andis, ĉar p lu  m i 
ne povis m in  deten i — kiam  m ia avo revenos?

— Tiam , k iam  v i tion ne dem andos! — li respon- 
dis ka j estis tre kolera. Li tiradis la okulojn , ira- 
dis tien-reen, kie l ka ten ita  urso ĉe la m ano de bas- 
tonhava homo. Li prenis jen  tion jen  ĉi tion, sed tu j  
li ĝin dem etis, fine  li sidiĝis sur la buŝelo. Li ko- 
m encis rigardi la fajron. K iam  m ia patrino enpor-
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tis la branĉojn, li kom encis m eti ilin  sur la fajron. 
Li nur m etis, m etadis ilin. Por tiel granda fajro, ke  
tian  m i ankoraŭ ne vid is en la bakforno. G iaj fla -  
m oj eljetiĝis supre ka j ankaŭ  tra la fornopordo ili 
elbloviĝis kiel fulm otondro, ĝiaj fa jrero j turniĝadis, 
kraketadis kiel inferfajro. K aj la tu ta  farita jo  krakis  
kaj ĝemis. K aj li sidis tie ka j m etadis la branĉojn  
ku n  tiel tim iga vizaĝo, ke, m i pensis, ne estus bone 
eĉ ekpepi, ĉar li m in  tu j m ortbatus.

Iu tretadis antaŭ la pordo, m ia patrino iris lin  
akcepti ka j revenis ku n  Ignac Csŭros, avo de K e- 
lem en, baptano de m ia avo.

— Bonan vesperon.
— Bonvenon  — resalutis m ia patro, sed ne m ovi- 

ĝis, n ur ferm is la pordon de la bakforno. Mia patri- 
no viŝis pura seĝon, ka j oĉjo Ignac, apogiĝante sur 
sian bastonon, sidiĝis. N eniu  lin  alparolis, sed m i 
vidis, ke li fo rte  volas paroli. Li m oviĝadis, senras- 
pigis la gorĝon, palpebrum is per la etaj m aljunaj 
okuloj, kaj, ĉar longe neniu  dem andis lin, ekparo- 
lis:

— Do, kie via patro estas?
Mia patro ankaŭ nun  ne alrigardis lin.
— Vi povas vidi, ke li ne estas ĉi-interne.
Oĉjo Ignŭc prenis sian tabakon, sed, kvazaŭ  for-  

gesinte, kion  li volas, li ne ekfum is. Cirkaŭrigardis. 
A n ka ŭ  al ni, ankaŭ al la vizaĝo de m ia patrino, fine  
al la seĝeto, kie li ekvid is la d em etita jn  vesto jn  de 
m ia avo. Li riporozigis sur ĝi la okulo jn  dum  kelka  
tem po, kom encis puŝeti sian kam pulsandalon per sia 
granda hokokapa bastono, ka j ne suprenrigardante li 
d em and is:

— Poste, ĉu estas vere, ke li foriris?
— Kien?  — dem andis m ia  patro ka j rigardis oĉ- 

jon Ignac alokule.
— Supren  al la m onto  S tinka*  — li respondis.
Tiel m in  ekpuŝis m ia koro, kvazaŭ  ĝi estus ekba-

tita. T iel seka fariĝis m ia gorĝo, kvazaŭ  nun  subite  
oni estus enblovinta. Tiel varm ega fariĝis la kovrilo, 
kvazaŭ  ĝi estus arda fero.

Ve, la S tinka . K iu  nur ensnufas en ĝi, ĉiu ajn  
mortas. De tie v ivan ta  homido ne elvenas plu. Se  
birdo enflugas, ĝi ne elflugos, ĉar ĝi mortos. A n -  
kaŭ mia avo mortos. Li estu  ja singarda, io m al- 
bona lin ne tra fu , ankaŭ  m ia patro diris, kiam  li lin 
postkriis. Sed li ne revenos. Do ĝuste tien  li iris, kaj 
m ia patro tion  volis, ankaŭ  m ia patrino tion lasis, 
se ili lin ne rek te  sendis. Ve, m ia Dio! Li, m ia  avo! 
K aj ili ne iras post lin, n ek  volas iri, n ek  m i m em  
povas. A n ta ŭ  monato, proksim um e, iu rakontis al 
m i tion, ka j diris, ke tia estas ties ordo. N ur tion  
m i ne sciis, ke tiel oni tion faras, tiel preparas. Kaj 
ĝuste al m ia avo. Ve, m ia bona Dio, kie li nun  iras? 
Certe jam  trans U zonka li estas. Certe ankaŭ trans 
la pinara deklivo. Gi estas lup-irata regiono, nur ne 
okazu malbono, lupo lin  ne batu teren. Ploro el m i 
ekverŝiĝis, ege poltrone, sed ke m ia patro tion ne 
vidu , tiel singarde.

Mia patro alrigardis oĉjon Ignac: ■—- De kie vi 
scias tion?

* Monto Stinka (Bŭdos) troviĝas en la Orientaj Kar- 
patoj en Transilvanio. Sur ĝia flanko estas la Stinka 
Groto, tra kiu eliĝas sulfurdioksido kaj karbodioksido, 
gasoj mortigaj. Stinka =  malbonodora.

— Mia filo diris. Paroliĝas, ke vi estis en drink-  
ejo preni brandon. A n ka ŭ  kokinon  oni vidis kun  
vi.

— Tio estas vera  — diris m ia patro, ka j jam  
ree li estis tia kie l antaŭe. Eĉ la fornopordon li m al- 
ferm is por v id i la fajron.

— Cu li foriris antaŭlonge?
Mia patro ne parolis plu. Li eĉ ne rim arkis oĉjon 

Ignac. M ia patrino ekparolis, sed apenaŭ venis voĉo 
el ŝia gorĝo:

— Eble kvaronhoro pasis de tiam.
Oĉjo Ignŭc ekbalancis la kapon, stariĝis ka j ekiris. 

Ce la m alferm ita  pordo li return iĝ is ka j alrigardante 
nin, dem andis m ian patrinon:

— Cu ilin li kisis?
— N eniun  —- respondis m ia patrino ka j kom encis 

viŝi la okulo jn  per sia antaŭtuko.
Mia patrino, reveninte, sidiĝis ka j kom encis kudri. 

Mia patro ree forte  amariĝis, ĉar li flam igis la fa j-  
ron eĉ pli ol antaŭe. M i ne povis paroli, ankaŭ  ne 
parolis. Tiel m i endorm iĝis en la granda plorado.

M atene m in  vekis  m ia patro. Li estis tia, kvazaŭ  li 
tu te  ne estus kuŝiĝinta.

— Preparu vin, ĉar ni iros en la arbaron por haki 
arbon.

Li estis prava, ĉar eĉ iom ete da ligno ne troviĝis 
en la domo, ĉiom li forbruligis nokte. Gis tagm ezo  
ni hakadis, ka j en m ian kapon venadis m ia avo, en 
tiun  de m ia patro m i ne scias kio, sed li nu lfo je  
m in  batis, kva n ka m  m i tranĉvundis m ian fingron.

K iam  li diris, ke  n i povas iri, m i turnis m in  al la 
pado alhejma. Sed li ordonis m in  retro: ,,Ne tien, 
he!” K aj ni ekpasis tra la ŝtonoza deklivo  supren al 
la S tin ka  M onto. Mia koro bruadis kiel alarme svin- 
gata sonorilo. M i paŝadis sur la spuroj de m ia patro. 
Li ne tenis m ian m anon, kiel m ia avo ku tim is  fari.

A n ta ŭ  la faŭ ko  de la groto ni retrovis ĉion. Bele, 
laŭvice estis tien  m e tita j ĉemizo, kalsono, jako, la 

ajoj de m ia avo. Supre lia peltoĉapo, surprem ata de 
granda ŝtono. La hakilon li portis ku n  si. Tiel m al- 
granda, tia neniom o estis tiu  amaseto, kvazan  ili ne 
apartenus al m ia avo. K vazaŭ  por homo ne sufiĉus  
en ili la spaco.

Mia patro kliniĝis ka j kom encis m etadi ĉion laŭ- 
vice sur m ian brakon, K iam  li volis m eti la peltoĉa- 
pon, io el ĝi elfalis, ruliĝis fo r  sur la neĝo, ka j ni 
ĝin pririgardis: ĝi estis u n u  fem uro  de la kokino. 
Mi ne kapablis m oviĝi por ĝin levi. Mia patro ĝin 
allevis. L i pesadis ĝin en sia mano, ka j poste tiel 
m ilde, tenere, kiel ian birdideton, li glitigis ĝin en 
m ian tornistron. Li paŝis al m i proksim en. K ion an- 
koraŭ neniam  li faris, nun  iele per sia m ansupro li 
trakaresis m ian vizaĝon.

— H ejm e ĝin v i manĝos — li diris —, ĉar nun  ĝi 
estas frosta.

Li ne pensis, ankaŭ  ne parolis pri tio, ke plurope 
ni estas hejm e, ĉar li sciis, ke m i estis la amato de 
la koro de m ia  avo.

Pli interne, en la faŭko  de la groto ankoraŭ nigris 
ia ajo. Gi apartenis al Ignŭc Csŭros. N eniu  por ĝi 
ankoraŭ venis, ka j eble ankaŭ  ne venos, ĉar eĉ tiel 
estis videble, ke ĝi estas n ur truo apud truo, eĉ gro- 
ŝon neniu  por ĝi donus. T r.: Lenke KUN
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D -ro Jozefo M A TEFFY :

Pri la Prezidia Konsilio 
de la Hungara Populrespubliko

Sub la nocio „ŝta testro ” oni or- 
d inare pensas p ri hom oj, k iu j h a- 
vante d iversajn  tito lo jn  (ekzemple 
reĝo, im periestro, respublika p re- 
zidento), kaj d isponante p rak tike  
pli-m alpli lim ig itan  efek tivan  po- 
tencon, tam en  ne diferencas en unu  
rilato, nome, ke ili ĉiuj unupersone  
reprezentas sian landon, do, el tiu  
aspekto la  ŝtatpotenco m anifesti- 
ĝas en unu  persono. Indiferentas, 
ĉu la ra jto  esti la  plej ĉefa rep re- 
zentanto  de la  ŝtato , baziĝas sur 
d inastia  jaeredrajto , aŭ  ĝi-estis aki- 
r ita  rezulte  de elekto.

Historia paseo

Post la u nua  m ondm ilito fa k te , 
kaj post la  dua ankaŭ  laŭjure  H un- 
garu jo  ĉesis resti reĝlando. Nome, 
in te r la  du m ilitoĵ, ĝis la  p lan ita  
sed neniam  rea liĝ in ta  elekto de 
nacia reĝo, provizore ŝ ta testris  gu- 
bernatoro , a liparte  post la dua 
m ondm ilito la  hungara  nacio elek- 
tis novan ŝtatform on, nom e tiu n  
de respubliko. Dum  kelkaj jaro j la 
ŝ ta te s tran  funkcion plenum is res- 
publika prezidento, e lek tita  de la 
parlam ento . Tiu situacio daŭris 
ĝis la naskiĝo de la  Konstitucio.

A

Statestro kolektiva

La jaro  1949 havas g randan  sig- 
nifon en la  historio  de la hungara  
popolo. En tiu  jaro, la  20-an de 
A ŭgusto validiĝis la  K onstitucio 
de la H ungara Popolrespubliko.

K onform e al la realo n ia  K onsti- 
tucio fiksas, ke la plej supera ŝ ta t-  
potenca organo de la H ungara Po- 
polrespubliko estas la parlam ento, 
k iu  p rak tik as  ĉiu jn  ra jto jn  deve- 
n an ta jn  el la  popolsuvenereco. La 
parlam ento  esprim as kaj realigas 
la plenpotencon de la h ungara  po- 
polo. En n ia  respubliko ne ekzistas 
alia potenco, k iu  regas super la 
parlam ento , aŭ  k iu  povus validiĝi 
k o n traŭ  ĝi. La parlam ento  realigas

tiel la  senlim itecon de la ŝta tpo- 
tenco.

La m alnova principo pri la di- 
vido de la ŝtatpotenco estas forĵe- 
tita  kaj ĝin ansta taŭas la scienca, 
socialism a ŝtatteorio , laŭ  kies senco 
la  plena potenco apartenas nedivi- 
dite  al la  parlam ento . Ne tie l estis 
pli frue, ĉar la respublika prezi- 
dento ne estis m em bro de la  p ar- 
lam ento, krom e, kelkaj parto j de la 
ŝtatpotenco, kiel nom um o de la 
registaro  kaj la disigo de la parla- 
m ento aparten is ekskluzive al la 
agosfero de la  prezidento.

Baze de la supraj principoj la 
konstitucio ĉesigis la  unupersonan  
reprezentadon  de la  ŝta to  kaj ordo- 
nis k re i novan ŝtatorganon. Tiu 
organo estas la Prezid ia Konsilio.

Konsisto kaj rolo  
de la Prezidia Konsilio

La Prezid ia Konsilio konsistas el 
21 egalra jta j m em broj (prezidanto, 
du vicprezidantoj, sekretario  kaj 
17 m em broj). La m em brojn  de tiu  
korporacio elektas la parlam ento  
el siaj p ropraj m em broj. La elekti- 
toj, eĉ post sia elekto, restas plu 
parlam entanoj, ilia kolektivo estas 
do parto  de parlam ento , kun  spe- 
ciala komisio. K iam  la parlam ento  
ne kunsidas (ĝi havas po du sesioj 
jare), in te r la  sesioj la Prezidia 
Konsilio ansta taŭas ĝin. Tam en ĝi 
ne ra jta s  m odifi la konstitucion kaj 
estas responda al la  parlam ento. 
La m andato  de la  P rezidia Konsi- 
lio ĉesas n u r post la elekto de la 
novaj m em broj en la  konsilion. 
Tiel la konstanteco de la popolpo- 
tenco estas certigata.

K rom  an sta taŭ i la parlam enton, 
la Prezid ia Konsilio havas ankaŭ 
specialajn taskojn . In te r ili estas: 
ligi in te rnac ia jn  kon trak to jn , ko- 
m isii kaj akcepti am basadorojn  kaj 
diplom aciajn senditojn, kunvoki 
la  parlam enton , fondi kaj donaci 
ŝ ta ta jn  ordenojn, perm esi porti 
frem dajn  ŝta tdekora ĵo jn , p rak tik i

am nestian  ra jton . Sekve de siaj ka- 
rak te ro j, tiu j ra jto j ka j devoj 
apartenas ku tim e al agosfero de 
ŝta testro . T iel estas an k aŭ  ĉe ni, 
tam en kun  la diferenco, ke ili kor- 
poriĝas ne en unu  persono, sed en 
kolektivo. La Prezidia Konsilio es- 
tas en tia  senco vere ,,kolektiva 
prezidento” de la  H ungara Popol- 
respubliko.

K iel d irite , la  m em broj de la 
ŝ ta te s tra  korporacio estas egalraj- 
ta j, do ne n u r la prezidanto, sed 
iu  a jn  m em bro povas reprezenti 
n ian  ŝtaton. Ekzem ple post m orto 
de la franca  ŝtatĉefo Pom pidou, 
kaj de la  aŭ stra  ŝta testro  F ranz 
Jonas ĉe la  oficiala fu n eb ra  sole- 
naĵo, la  prezidanto  de ia Prezidia 
Konsilio, P al Losonczi reprezentis 
la h u n g aran  ŝtaton. A lifoje ĝia 
m em bro, la  ka lv inana  episkopo 
d-ro T ibor B artha  flo rkronadis je 
la  nomo de la  hun g ara  ŝtato  en 
tom bejo de la heroaj m ortin to j de 
U nuiĝantaj ŝ ta to j de Am eriko.

G rava tasko de la  Prezid ia K on- 
silio estas gard i la plenum on de la 
konstitucio. En ties agosfero ĝi ra j-  
tas  nuligi respektive m odifi ĉiujn 
ju rnorm ojn , ŝ ta tad m in is tran  deci- 
don, disponon, k o n traŭ a jn  al la  
konstitucio. Tion ebligas, ke la  ,,ko- 
lek tiva ŝ ta te s tro ” kaj la plej supe- 
ra  ŝ ta ta  plenum organo (la reg ista- 
ro) estas disigitaj unu  de la  alia. 
Ekz-e la  ĉefm inistro, m inistro j, 
ŝ ta tsek re tario j ne povas esti m em - 
broj de la  P rezid ia Konsilio. Tiel 
la ŝ ta te s tra  korporacio povas kon- 
stitucie kontro li ankaŭ  la  reg ista- 
ran  laboron.

Fine, sed certe ne m alplej grave, 
la P rezidia Konsilio havas ra jto n  
fa ri leĝvalidajn  dekreto jn . Tio pli- 
firm igas la  c iv itanajn  kaj sociajn 
rilato jn .

La pasin ta  kvaron jarcen to  jam  
pruvis, ke tiu  novtipa institucio de 
nia konstitucio m ontriĝ is taŭga  en 
la praktiko . Gi a ltg rade kontribu is 
al tio, ke la  popolpotenco ĉe ni es- 
tas stabila  kaj en H ungarlando re- 
gas laŭleĝa ordo.
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FERIADO DE ESPERANTISTOJ 

EN HUNGARLANDO

Inter la esperantistaro ekde la komencaj jaroj de la 
movado vivas la deziro renkontiĝi kun amikoj kona- 
taj kaj persone interkonatiĝi kun nekonataj korespond- 
amikoj. En la unuaj jardekoj la universalaj kaj lan- 
daj Esperantokongresoj kontentigis ĉi tiun deziron. Iom 
post iom evidentiĝis, ke tiaj manifestacioj ne sufiĉas: 
Bezonataj estas diverskarakteraj malplii grandnombraj 
renkontoj, kies lingvo estas Esperanto. Tiu ĉi konkludo 
renkontinte la modernan mondfenomenon pri turismo 
kreadis la elformiĝon de feriadoj poresperantistaj en 
diversaj regionoj de la tuta mondo.

Ankaŭ en Hungarlando la esperantistaj feriadoj, 
renkontoj havas jam plurjaran tradicion kaj rekonon 
fare de la partoprenintoj.

Jen ili prepariĝas akcepti gastojn ankaŭ en la jaro 
1975.

13a SOMERA ESPERANTO-UNIVERSITATO
(Gyula — 1975—07—06/12)
Antaŭ 13 jaroj SEU invitis la unuan fojon volontu- 

lojn partopreni sciencpopularigajn prelegojn en Espe- 
ranto, pasigante sep tagojn en la ĉarma ebenaĵa urbo 
Gyula. Pri la altnivelaj prelegoj la Sciencpopulariga 
Instituto prizorgas kiel kunaranĝanto. Post la prelegoj 
la partoprenantoj vizitas la termobanejon de Gyula en 
la 15-hektara praarbaro kun freŝa herbaro, bele flega- 
taj florbedoj, kie ombraj arboj ofertas ripozon kaj 
trankvilon.

De jaro al jaro plivastiĝas la populareco de tiu ĉi 
aranĝo kaj centoj da vizitantoj alvenas el ĉiu parto 
de la mondo.

8a PIONIRA INTERNACIA TENDUMADO
(Zanka — 1975—08—15—27)
En la plano de la internaciaj aranĝoj rolas ankaŭ la 

8-a PIT por 10—15 jaraj esperantistaj lernantoj. La 
Asocio de Hungaraj Pioniroj malfermis la pordon de 
la granda „pionira urbo” Zanka por la Esperanto-Fak- 
tendaro. 200 pioniroj, gelernantoj diversnaciaj, pasigos 
ĉi tie apud la lago Balaton du semajnojn sub gvido kaj 
protektado de esperantistaj instruistoj. Lingvoperfek- 
tigaj kursoj per gaja luda metodo servas evoluigi la 
konojn en la internacia lingvo, kiun la infanoj prakti- 
kas intensive dum la feriado. E1 la programo ne man- 
kas sportaj ludoj, naĝado en Balaton, diversaj kon- 
kursoj, naciaj kaj internaciaj prezentadoj ĉe tendar- 
fajro, eĉ tuttaga ekskurso al interesaj vidindaĵoj en la 
regiono de Balaton.

VIRINA INTERNACIA RENKONTO  (Budapest — 1975 
—07—13)

Estas ŝatata aranĝo de la Virina Komisiono de HEA. 
Estas invitataj esperantistinoj divers-naciaj troviĝantaj 
en Hungarlando.

8a INTERNACIA RENKONTlGO NATURAM IKA
(Abaliget-Pecs 1975—07—12/21)
La Teritoria Komitato de HEA en Pecs la okan fojon 

dissendas invitilojn al IREN okazonta en ripozloko 
Abaliget kaj en urbo Pecs. Kiu ŝatas la naturon, mon-

tojn, arbaron kaj akvon kaj volas ĝui amikan espe- 
rantistan etoson, havos bonajn impresojn, belajn reme- 
morojn pri tiu ĉi renkontiĝo. Sen konferencoj sed kun 
multaj ekskursoj perpiede kaj aŭtobuse efektiviĝas 
turismo en praktiko. En agrabla kampadeja feriado oni 
povas forgesi la zorgojn de la ĉiutago, havigi novajn 
amikojn, refreŝiĝi korpe kaj anime. Gajaj vesperoj kun 
tendarfajro, lampiona boatado, hungara vespero kun 
prezentado, vingustumado atendas la partoprenantojn. 
Sen vizito en la urbo dumiljara Pecs neniu povas for- 
lasi la regionon de la montaro Mecsek.

La partoprenintoj poste povos atingi la Universalan 
Kongreson en Kopenhago.

4a VARIA INTERNACIA SEMAJNO 

(Budapest, 1975—08—18/23)

La vizitantojn de VIS akceptas riĉa programo kun 
diversaj surprizoj. Ili rigardas vidindaĵojn de la belega 
hungara ĉefurbo Budapeŝto. Surŝipe okazas la inter- 
amikiĝa gaja vespero, kiun sekvas ekskursoj, vojaĝoj 
al la plej interesaj lokoj de Hungario. Le eventualan 
varmegon de Aŭgusto la VlS-anoj povas mildigi en la 
agrablaj ondoj de Balaton. La ŝanĝema vasta akvo de 
la „Hungara Maro” plezurigas la rigardantojn kun vel- 
ŝipoj, ĉirkaŭantaj montoj en variaj formoj. La organi- 
zantoj de VIS inventeme surprizas ĉiujare per aliaj 
programeroj la afable invitatajn partoprenantojn.

5a VINTRA ESPERANTISTA FERIO (Budapest, 1975 
—12—28—1976—01—02)

Estas jam famkonata jarfina aranĝo de la Budapestaj 
esperantistoj. Budapeŝto, la „perlo de Danubo” allogas 
ankaŭ vintre esperantistaron, kiu volas adiaŭi la mal- 
novan kaj saluti la novan jaron en internacia medio. 
La iluminitaj parlamentejo, fiŝkaptista bastiono, forti- 
kaĵo, monumento de libereco ĉiam denove ravas la 
noktajn vizitantojn de la urbo. La graciaj pontoj super 
la Danubo nepre alvokas ĉiun gaston. Muzeoj, galerioj 
kun altnivelaj ekspozicioj atendas la interesiĝantojn. 
La programo ofertas ankaŭ prelegojn, filmoprezenta- 
dojn Esperante. Peraŭtobusa ekskurso variigas la pro- 
gramon. La kulminon de la Ferio prezentas la Silvestra 
Balo, kiam noktmeze kun ĉampanjo tintigas la parto- 
prenantaro apud la sono de la „Espero”.

Laŭ la sugesto de UEA la teritoriaj komitatoj de HEA 
en landlimaj urboj aranĝas internajbarajn esperantis- 
tajn renkontiĝojn. Plurjaran tradicion havas jam kaj 
ankaŭ en 1975 kun pliriĉigita programo atendas gas- 
tojn: GYOR por 1975—02—01/02) kun Esperanto-balo 
kaj PECS por la 22a kaj 23-a de Februaro kun inter- 
nacia vespero en la kadro de la SEMAJNO de INTER- 
NACIA AMIKECO.

La Turisma Komisiono de HEA (7601 Pecs 1. Pf. 2.) 
eldonis komunan invitilaron kun detalaj informoj pri 
la prezentataj internaciaj Esperanto-aranĝoj sub la ti- 
tolo:

HUNGARLANDO INVITAS VIN en 1975.
E. P.
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Malsato en Afriko, 1974.

Granda humanista pentristn
En la lasta aŭtuno ne ĉiutaga ev- 

ento vekis eksterordinaran atenton  
en Hungario: talenta pentristo-grafik- 
isto, Janos Orosz oferdonis sian ver- 
karon, kreintan ĝis tiam, por la mal- 
sata loĝantaro de Afrikaj landoj. Es- 
tis multaj, kiuj surpriziĝis, tute ne 
komprenis ĉi tiun geston, kvankam  
la m otivoj, kiuj inspiris la estimin- 
dan, humanisman agon, povas d ive- 
niĝi facile.

Jdnos Orosz naskiĝis en 1932, Bu- 
dapeŝto; dum la jaroj de mondmilito 
ankaŭ li povis koni la malsaton, kaj 
vojaĝante en aliaj landoj, li inter- 
parolis m ultĵoje kun afrikanoj. K aj 
la lasta m otivo: en la televido li vi-  
dis dokumentfilmon pri la malsatan- 
to j de Afriko. (Ni prezentas ĉi tie 
bildon: patrino kun sia infano. Ni po- 
vas doni al ĝi la titolon: La Afrika 
Madono — ĉu ne?) Nu, mi opinias, 
ke vi, karaj legantoj, bone kompre- 
nas la rolon de tiu fina fazo.

Kion povas fari pentristo, kiu sen- 
tas, ke en nia epoko jam  ne sufiĉas 
nur kunsenti, kompafi la malproksi- 
majn malsatantojn, sed oni devas, eĉ 
necesas agi iel. Li havas nur talen- 
ton kaj verkojn  — do li oferdonis 
sian verkaron, 119 pentrajojn kaj 327 
desegnajojn!

La Hungara Ruĝa Kruco petis la 
Entreprenon por Kom isiaj Varoj ar- 
anĝi la interesan kaj nekutiman aŭk- 
cion en Budapeŝto. Inter la pasiaj 
kolektantoj estis troveblaj agentoj de 
fabrikoj, institutoj, laborbrigadoj, ki- 
uj aĉetis m ultajn pentraĵojn, grafik- 
aĵojn, kaj pagis tu j ĉe la kasoj.

La Hungara Ruĝa Kruco por la fin- 
sumo aĉetis nutrajojn, medikamen- 
tojn por la m alsatantoj de Aĵriko. — 
Cu ĉio ĉi estas multa aŭ tre-tre mal- 
multa? Ankaŭ vi pensas, kiel sciis la 
oferdona hungara pentristo, ke ĉi tiu  
gesto estas vere: guto en la maron. 
K aj tamen: oni devas kredi, ke la 
gesto de Janos Orosz estis tia ago, 
kiu ankoraŭ necesas eĉ en nia mo- 
derna epoko. Ni devas esperi, ke es- 
tos aliaj artistoj en Hungario kaj en 
eksterlandoj, kiuj emos, kuraĝos sek- 
vi la ekzem plon de Orosz. K aj ni de- 
vas esperi, ke ne nur artistoj kaj di- 
versaj personoj, sed la pli riĉaj lan- 
doj, registaroj sekvos la grandan hu- 
manisman geston. Car solvi definiti- 
ve la pezan, nuntempan problemon 
kapablas nur unuiĝo de la landoj: 
nobla decido necesas fare de la Unu- 
iĝantaj Nacioj.

M IHALY GERGELY

Portreto  — Pentraĵo de Janos Oro.

Virkapo, 1968. — Desegno de. J. Ori



R a y m o n d  S c h  w a  r t z :

L a ŭ  r n i a .. r i d p u n k t o

(1970)

E s t i s  homo, kiu neniam  fumis. 
Lia sola pasio estis aŭtom obiloj. 
Li aĉetis la plej novan, plej perfek- 
tan , kun  karoserio  kapab la  m irigi 
eĉ usonan m agnaton. Gi estis m em - 
kom preneble ekipita  per ĉiuj ra - 
finaĵo j de 1’ progreso. S u r ĝia pa- 
nelo troviĝis, in te r ĉiaspecaj ile- 
toj, u je to j, aĵeto j ankaŭ  faldebla 
duŝilo, aŭ tom ata bideo kaj ĉio kaj 
ĉio.

La posedanto de tia  aŭtom obilo 
kun  tiom  da u tila j ilu jaĵo j nete lo- 
k ita j, ĉiu en sia fako, estis senfine 
kon ten ta  kaj p rave  fie ra  p ri la 
avan taĝa  plejplejeco de sia ak ira - 
ĵo . . . ĝis, unu  tagon, aperis sia- 
speca specialisto, nom e kaj guste 
fakulo  pri fakoj, k iu  ekzam enis la 
panelon en ĉiuj detaleto j kaj fine 
k o n k lu d is :

„Hm . . . Hm . .
„Hm . .  . hm  . . . kio? Kio ne gla-

ta s?”
,,Sinjoro, ĉu vi neniam  uzas la 

c indru jon?”
„Kial uzi la  cindrujon? Mi ne- 

n iam  fum as!”
„Egale! Vi devus uzi la cindru- 

jon. E ltiru  ĝin, tenu  ĝin, la fun- 
don alsupre k o n traŭ  la  lumo, kaj 
kun  iom da bonvolo vi rim arkos 
trueton , t ra  k iu  le rta  m etiisto po- 
vus enŝovi la  p in ton  de pinglo. 
La cindrujo  ne estas h erm etik a!”

K aj tiel, pro p rifak a  pedanteco, 
detru iĝ is la p u ra  plezuro de homo,

k iu  — ĉar nefum anto  — neniam  
bezonos cindrujon.

A1 kio m i celas?
A ntaŭ  kelkaj m onatoj aperis tiu  

longe a ten d a ta  PIV  (Pene Ilu strita  
Vortaro), verkego kom pleta en 
. . . volum eno neku tim a en Espe- 
ran tu jo . K aj jam  la specialistoj de 
1’ c indru jo trueto j svingis siajn  p in- 
glojn. A penaŭ la^giganto  su rte ri- 
ĝfs, kiam  ĉarm aj lilipu tan inoj — 
ankaŭ  ili ĉiam  ad . . m onavidaj — 
ĝojkrie tik lis plim alpli karese la 
k irason de 1’ giganto por m alkovri 
la  k ritikeb lan  p inglopin t-p ikpunk- 
ton. Tiaj estas la homoj. Ciu el ni, 
kun-aŭ-sen  sia kon-kaj-sci’, kovas 
super la kerno de k ritik isto , kaj 
m alkovri al la mondo tian  la ten tan  
ta len ton  estas ten tan te ! P arad i in- 
te r  la vu lgara kokinaro  kiel pavo, 
kun  la epiteto  ,,pli erudicia ol 
P IV ”, tio garan tias adm iron al ĉiu 
PlV -pavo.

K aj tiel, per recenzoj senchavaj 
n u r in te r  m em fidaj sam fakuloj, 
oni m akuletis la serenan ĝojon de 
n eŭ tra la  PlV -posedanto, k iu  m eri- 
tis tam en esti tra k ta ta  kun  tiom  
pli da tak to , ke li pagis a ltan  su- 
m on por sia akiraĵo . D udek ses 
dolaroj ne troviĝas ĉiutage en via 
leterkesto. A nkaŭ tia  prezo estas 
neku tim a ĉe ni. Ne m irige do, se 
an taŭ  nelonge p ru d en ta  aĉetem ulo, 
aŭd in te  la  prezon, dem andis la  
vendiston, ĉu tio ne estas . . . prez- 
eraro? La vendisto, certe m iskom - 
p ren in te , respondis, ke la ,,prese- 
raro j troviĝas in te rn e”. In terne  la 
preseraro j estas tre  m alm ultaj. 
Tion oni povas bedaŭri. Mi mem 
ne estas k o n traŭ  preseraro j. Ofte 
ili estas por leganto la  sola d istraĵo  
en seka teksto  kaj sam tem pe ĝo- 
jiga atesto, ke ankaŭ  la  kom pos- 
tisto  estis d istrita!

P ri unu  el la  m alm ultaj prese- 
ra ro j oni atentig is m in de flanko, 
al k iu  ĝenerale m i fidas n u r duo- 
ne. Mi do kontro lis m em  kaj nun 
dem andas m in, kiel m i povos pre- 
zenti la  aferon al vi en tia  m a-

niero, ke m i ŝokos neniun, ĉar la 
eraro aŭ  neeraro  troviĝas en la di- 
fino de vorto m ark ita  kiel „ tri- 
v ia la” kaj k u n  vin jeto  signifanta 
„neologismo por ĉ iu tagaĵo”.

Nun, k iam aniere kom uniki al vi 
la fivorton  ne nom ante ĝin? Eble 
per tre  d iskreta, deca kaj tam en 
ne m iskom prenebla aludeto, kon- 
diĉe, kom preneble, ke troviĝos an- 
koraŭ  tia  taŭga  lum igilo en 
m ia . . .  aludetskatolo.

Jen : Ekzistas vortoj tie l triv ia- 
laj, ke honesta buŝo rifuzas ilin 
elparoli. K aj aŭrdi ilin  estas tu r-  
m ento por ĉastaj oreloj. Mi scias 
pri p ruda  damo, k iun  ŝokas eĉ 
vortoj en si mem tu te  decaj, n u r 
pro tio, ke unu  parto  de tiu j vor- 
to j, se izolita, elvokas abom ena- 
ĵon. Tiel, ekzemple, la  bona damo 
tre  ĝenate ekruĝiĝas ĉiufoje, se oni 
prononcas an taŭ  ŝi la  senkulpan 
artifika . S tu lte , ĉu ne? Pro  tio, an- 
taŭnelonge iu  konato ŝia, k iun 
agacis tia  sinteno, dem andis seke: 
,,Cu do por vi enestas io ŝoka en 
la  vorto a rtifik a?”

K aj sam e seke la dam o respon- 
dis: ,,Jes . . . a rtiŝoka!”

Estas supozeble, ke n u n  ĉiuj lan- 
ternoj eklum iĝis. La fivorto  estas 
senm askigita. Fi al ĝi! K aj jen  ĝia 
difino en P IV : ,,Seskuniĝi kun  vi- 
rino .” K aj ĉi tie disiĝas la kom pe- 
ten tu lo j. Dum  unu j vidas en tiu  
teksto  evidentan  preseraron, aliaj 
salu tas en ĝi la bonvenan infor- 
m on pri nova tekniko. Nova tek - 
niko ankoraŭ  ne paten tita . Eĉ ne 
en  S k and inav io ! Sed unu j ka j ali- 
aj konkorde bedaŭras, ke la  ilust- 
rita j tabeloj de PIV  ne precizigas 
la  situacion.

R ilate al tiu  Skandinavio, ĵus 
m enciita, estas kurioze konstati, ke 
ĝuste tiu j glaciaj norduloj m ontri- 
ĝas nun  su r la ero tika-pornogra- 
fia  m erkato  tiel sukcese invente- 
m aj, ke ili kapablis ne n u r  p livi- 
gligi la aktivecon de ĉiuj centraj 
oficejoj, liveran te  al la  tu ta  m ondo 
sia jn  se k ssp o rt-a r t. . . tik lo jn , sed
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L E O N I D  M A R T I N O V

M  A R T O

Mart’ ludas ŝercojn iom dornajn. 
Ermito — barbegul’ en pen t’ — 
vidas en flako diablokornojn  
anstataŭ kornoj de krescent’.

Kaj, kun agac’ pri disciplino, 
singardo, spertoj de la v iv ’ 
ribelon planas lernantino 
kontraŭ mentoroj kaj edif’.

M art’ amas fantaziulinojn, 
jen kial do en lasta sald’ 
dominas niajn kor-inklinojn  
monat’ en svingiĝanta pa lt’,

M art’ kiu eĉ en sonĝomezo 
produktas iom da kom ik’, 
kiam jam  ĉiu printem p-tezo  
estas solvita de Vpraktik’.

K aj em inente ni komprenas, 
ke majon sekvis tu j juni’, 
post ĝi ju li’ — kaj ĉirkaŭprenas 
rikoltan grenosakon ni.

ankaŭ, plie, inaŭguri proksim ajare  
en Stokholm o la N aŭz-ekscesan In- 
te rnacian  Sekspozicion! Cu tio ne 
estas m irinda sukceso, apenaŭ  im a- 
gebla? J a  certe! Sed oni devas ne 
forgesi, ke ĝuste en ilia m alvarm e- 
ga nordo la  noktoj estas m ulte  pli 
longaj ol ĉe ni. K aj eble ĉi tio k la- 
rigas tion.

Kaj nun, se m i ne tim us aspekti 
m em  kiel fekunda PlV -pavo, an - 
kaŭ  m iaflanke mi volonte a ten ti- 
gus p ri g rava m anko en  PIV. En 
ĝi neniuloke oni trovas m encion 
pri „hip io j”. Sed hipioj tam en ek- 
zistas. Eĉ en nacilingvaj enciklope- 
dioj, k ie oni difinas ilin  proksi- 
m um e: ,,Gejunuloj nesperta j en 
uzado de tondiloj, ekstravagance 
aŭ  apenaŭ  vestita j, pro kio in te r 
ili oftas m am m alvarm um oj a lterne 
k u n  te rn a j ,,ha-ŝiŝ! Ha haŝiŝ!” (Je 
via sano!) La hipioj m alrespektas 
la  trad ic ian  m uzikon kaj provas 
m em  novajn  kanto jn . Sed tiu j pro- 
vokantoj estas ĝenerale sendanĝe- 
r a j”. — Nu, sendanĝeraj certe, kaj 
tam en, pro unu  tia  kanto , dum - 
kongrese en  Vieno oni p reskaŭ  ba- 
talis. Surbaze de s tu lta  m iskom - 
preno. K elkaj delegitoj plendis, ke 
ĉium atene, sub iliaj fenestro j la 
hipioj kom encis sian h im non per 
la  vorto j ,,F i-delegitaro k a n tu  kun  
n i!” Sed enketkom isiono baldaŭ 
konstatis, ke la  teksto  d iras ,,Fi- 
dele g itaro  k a n tu . . . ” kaj ĉio gla- 
tiĝis. Sed tio  m ontras, u n u  fojon 
plie, ke an taŭ  ol ba ta li estas saĝe 
enketi. K rom  tio la  hipioj vege-

tas in te r  vegetaĵoj. M em m olaj p ri- 
m oluloj, ili estas flo ram anto j, pa- 
caj, revem aj girlandanoj el He- 
derlando. Iliaj solaj arm iloj estas 
sun- aŭ  pluv-um beloj. Ili m ala- 
prezas n ian  m onsistem on kaj p re- 
feras kom erci surbaze d e . .  ane- 
m oneroj, aŭ  ili proponas al vi, se 
vi estas psike delikata  fraŭlino, 
in terŝanĝi tu lipo jn  k o n traŭ  . . . du 
l ip o j! Ili estas bonkoraj ka j, kvan- 
kam  m em  senhejm aj, ili ĉiam  es- 
tas p re ta j gastigi k iu jn  a jn  ĉe si. 
K iam  ili aŭdis pri tiu  m alfeliĉa 
M arihuana, la  belnom a ind iana . . . 
kanabino, kies gepatro jn  in te rn a - 
cia polico persekutas, ili tu j adop- 
tis ŝin. Cu tio ne estas bela?

Feliĉa E speran tu jo! Tie oni an- 
ko raŭ  nenion scias pri bom boj kaj 
dinam itm anioj, nek p ri devojigado 
de av iad ilo j! N ur iam -tiam , en la 
intim eco de klaĉujo, oni aŭdas ion 
p ri devojigado p er avidaj iloj de 
iu  kongresanino, cetere kaj ĝene- 
ra le  ĉiam konsentem a. Sed kiu, ĉe 
ni, havus la  kom ikan ideon re ten i 
ostaĝe en sia ŝranko pu ran im an  de- 
legiton por elprem i el nekom pre- 
nem a estraro  m alaltigon de koti- 
zoj? A ŭ kiu, ĉe ni, m inacus eksplo- 
digi la  tu ta n  F undam enton  n u r por 
devigi la  A kadem ion al nuligo de 
certa  decido? Vere, krom  sinjoron 
Lobut mi vidas neniun.

Ci tie, k ara j m iaj, finiĝas la  tro  
longa serio de m ia j . . .  ridpunk to j.

Estas saĝe, ĝustatem pe enterigi, 
kion oni ne povas . . . eternigi.

*

K aj rezoneman maturaĝon 
veninte ĉe l’vespero-ven’, 
oni sidiĝos ĉe V kamen’, 
sed dume havas v i kuraĝon 
plandadi flakojn en promen’ 
kaj kanti, spite al angino, 
harligojn pro longec-rekord’.
La mond’ dum via kant’, birdino, 
bacilojn bredas por eksport’, 
deŭteron stokas kun afablo, 
daŭrigas ludon de hazard’ . . .

Erm it’ en flakoj vidas diablon.
Ho M art’ krescenta, juna M art’!

El la rusa: I. ĤOVES.

Raym ond Schivartz  (1894—1973) 
la iam a „ te ru ra  in fano” de la  E- 
m ovado m eritas aprecon pli deta- 
lan kaj seriozan ol oni povas fa ri 
en tia j notoj kaj tio restas ŝuldo 
de HV, al k iu  li eĉ kon tribu is per 
noveleto. Siatem pe li estis fervora 
kun laboranto  ankaŭ  de L ite ra tu ra  
Mondo. Provizore ni ad iaŭas lin 
per parto j el la  supra ŝerca rapo r- 
to, k iun  li verk is en la  sam nom a 
serio kiel lastan  por Sennacieca 
Revuo. Lia sprito  en ĉi tiu  peco 
eble fa jre ras  jam  pli lace ol en la 
an taŭaj, sed des pli emocia ĝi estas, 
se ni pripensas, ke li verk is ĝin 
jam  m alsane. Pro tio li rezignas 
fine de la  artikolo pri la  p lua daŭ- 
rigo de la serio, kaj, vere  „schw ar- 
tze”, eĉ tiu n  rezignacian adiaŭon 
li kom unikas al ni p er vortludo.

La lasta  num ero de N orda P ris- 
mo publikigas de R einhard Hau- 
penthal belan  m em oraĵon p ri la 
m o rtin ta  aŭtoro, kun  plena biblio- 
grafio  de liaj verkoj. E1 tiu  listo 
oni povas vidi, k iel riĉan  hereda- 
ĵon  li postlasis: krom  31 num eroj 
de la  sprita ĵgazeto  PIRATO, no- 
velvolum ojn, du rom anojn , m ul- 
ta jn  g a ja jn  poem ojn, sed ankaŭ  
verketon  prig ram atikan . Libere 
kaj leĝere li eksperim entis per la 
ludeblaĵo j de la  lingvo kaj per lia 
ludado la  lingvo riĉiĝis ka j viviĝis 
pli kaj pli. Omaĝon al lia memoro.

9



Esperanto en la spegulo 
de la moderna lingvoscienco

Ci tiu artikolo estas kompilita ba- 
ze de la analizo de du verkoj: 1. „La 
nacia kaj internacia en la literaturo, 
folkloro kaj lingvo”, eld. „Scienco”, 
Kiŝinev, 1971., Studoj. Ruse. 2. „La 
lingvo kaj la kulturo, lingvo-landko- 
no en la instruado de la rusa kiel 
fremda lingvo”, eld. Moskva Univer- 
sitato, 1973. Ruse. — Pri la libroj 
aliaj de referencitaj aŭtoroj infor- 
mas laŭdezire la artikol-aŭtoro.
La internacia potencialo

Ce la renkontiĝo de du lingvoj (ge- 
patra kaj fremda) konfliktas ne nur 
du lingvosistemoj, sed ankaŭ la du 
„kulturoj”, reprezentataj de la du di- 
versaj lingvoj.

1. Pri la rilato LINGVO/KULTURO 
en la lasta tempo ĉiam pli intensive 
okupiĝas ankaŭ la lingvistiko, preci- 
pe ĝia elformiĝanta nova branĉo: la 
soci-lingvistiko (resp. etnolingvisti- 
ko). En la literaturo estas distingeb- 
laj tri tendencoj en la solvado de tiu 
ĉi problemaro:

a) la primareco de la lingvo;
b) la universaleco de la kulturo;
c) la sintezo de la tendencoj 

a kaj b
1/a. Laŭ Humboldt kaj liaj sekvan- 

toj („novhumboldanoj”) en la dupo- 
luso LINGVO KULTURO la decidan 
rolon ludas la lingvo, ĉar la lingvo 
estas la kondiĉo de la kulturformoj: 
la pensmaniero de la membro de iu 
etna-kultura komunumo dependas 
de la lingvo kaj nur de ĝi:

„En ĉiu lingvo kuŝas mondkoncep- 
to . . .  Ciu lingvo tiras rondon ĉirkaŭ 
la popolo, al kiu ĝi apartenas, el in- 
ter kies limoj oni povas eliri nur ti- 
am, kiam oni transiras en alian ron- 
don; la lingvo de la popolo estas ĝia 
spirito, kaj la spirito de la popolo es- 
tas ĝia lingvo” (W. Humboldt).

Laŭ tiu koncepto ĉiu lingvo, sekve 
ĉiu kulturo, estas strikte specifa kaj 
havas neniajn rilatojn kaj tuŝajn 
surfacojn kun aliaj.

1 b. La dua teorio estas la kont- 
raŭo de tiu ĉi koncepto. Gi deklaras, 
ke la pensmaniero de ĉiu homo es- 
tas esence tia sama, kaj la ling- 
voj estas nur diversaj kodoj de la 
samaj enhavoj. Laŭ tiu koncepto la 
lingvo estas tute sendependa de la 
kulturo: la lingvo a povas perfekte 
kaj senmanke servi la kulturon B.

1 'c. La tria koncepto, kvazaŭ sin- 
tezante la du antaŭajn, eliras el la 
fakto, ke en du renkontiĝantaj kul- 
turoj kaj lingvoj estas kaj specifaj, 
kaj komunaj elementoj.

La kulturoj A kaj B havas soeci- 
fajn (naciajn) elementojn (a resp. b) 
kaj komunajn internaciajn, univer- 
salajn (ab).

2. La universalaj kulturaj elemen- 
toj elformiĝas dum la lingvaj-kultu- 
raj kontaktoj (culture contacts): ju 
pli intensivaj estas la kulturaj kaj 
lingvaj kontaktoj, des pli vasta es- 
tas la rondo de tiaj elementoj. La 
evoluadon (ŝanĝiĝon) de certa kultu- 
ro sekvas adekvate la evoluado (ŝan- 
ĝiĝo) en la proporcio de naciaj/in- 
ternaciaj elem entoj: la lingvo a esp- 
rimas ĉiam la kulturon A  sed kapab- 
las ĉiam pli esprimi el la kulturoj 
B, C, D . . .  — ĝuste tiun segmenton, 
kiu estas komuna, ĉar universala, 
ĝenerale-homa.

En la interkruciĝanta centro de 
kontaktantaj kulturoj elformiĝas kul- 
tura komplekso — internacia laŭen- 
have, kiu laŭforme prezentiĝas en la 
diversaj lingvoj en la formo de in- 
ternaciaj-universalaj elementoj (in- 
teronimoj, leksikaj respektive grama- 
tikaj universalioj). Kune kun la vas- 
tiĝo de komuna kerno ĉiam redukti- 
ĝas la specifa-nacia (folklora) peri- 
ferio, t.e. la nombro de senekviva- 
lentaj elementoj de la lingvo mal- 
kreskas.

Se en la instruado de iu nacia ling- 
vo kiel fremda lingvo oni devas ĉe- 
fe priatenti la „netradukeblajn” ele- 
mentojn (ĝuste tio estas la objekto 
de la landkono) — la internacia po- 
tencialo celas koncentriĝi al la uni- 
versalaj kulturaj kaj lingvaj elemen-

toj. Tiel, programante materialon de 
iu lingvo a reprezentanta la kultu- 
ron A al lernantoj, kies gepatra 
lingvo estas b, reprezentanta kultu- 
ron B — oni devas priatenti kaj en- 
programigi la diverĝajn specifajn 
elementojn. Kontraŭe, se oni kons- 
truas universalan programon de la In- 
ternacia Lingvo, oni devas enpro- 
grami ĉefe tiujn elementojn, kiuj 
estas komunaj por ĉiuj kulturoj kaj 
lingvoj.

3. Laŭ Vereŝĉagin-Kostomarov la 
senekvivalenta leksiko de iu lingvo 
(en ilia kazo de la rusa) estas gru- 
pigebla jene:

a) vortoj, esprimantaj la reala- 
ĵojn de la socipolitika vivo (en 
la kazo de la rusa lingvo la t.n. 
„sovetismoj”) ;

b) vortoj, esprimantaj la novan 
vivstilon, vivm anieron;

c) vortoj, esprimantaj tradiciojn;
d) la specifaj historiismoj;
e) la frazeologismoj;
f) la folklorism oj;
g) la regionismoj.

Tiaj vortoj, ekz-e kiel KOLĤOZO, 
ĈARDO, KIMONO estas nur transli- 
terigeblaj kaj interpreteblaj, difineb- 
laj sed netradukeblaj. Nur la konan- 
to de la etna kulturo komprenas ilin 
sen klarigo.

4. La vastskala interkultura komu- 
nikado estas ebla pro la ekzisto de 
la internacia potencialo. (Koĵevnikov 
2). La internacia potencialo ekestas, 
ĉar la lingvo kreskas sur la grundo 
de la unueca naturo, de la unueca 
empiria perceptado de objektoj kaj 
fenomenoj, kiuj estas kondiĉitaj de 
la psika-fiziologia homa organismo. 
Laŭ ĝeneralaj trajtoj unueca reala 
mondo, ekkonebla sammaniere (ĝe- 
neraltrajte) far la homa individuo, 
ebligas transkodigi el unu lingvo en 
alian lingvajn signojn kaj signifojn. 
La komuna natura komplekso rezul- 
tigas certan komunan logikon kaj 
abstraktadon. La internacia poten- 
cialo, kiel jam menciite, ekestas pe- 
re de interkultura interkomunikado 
kaj paralele kun ĝia evoluado pli- 
vastiĝas kaj akiras interkulturan, in- 
terlingvan, internacian, universalan 
karakteron.

La kontaktoj (interkulturaj-inter- 
lingvaj) en la koncepto de la moder- 
na homo, estas ĉiam ideologie pozi- 
tivaj: ili helpas la plifortigon de a- 
mikeco kaj solidareco inter la ho- 
moj. Nenia kulturo povas nuntem- 
pe fruktodone evolui, se ĝi enfermi- 
ĝas inter siaj geografiaj kaj psikolo- 
giaj limoj, se ĝi izoliĝas de la kul- 
turo de aliaj nacioj. Antaŭ niaj oku- 
loj disvolviĝas la procezo de la ĉiam
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F r i g y e s  K a r in t h y :

Min trafis speciala honorigo. En la 
lastaj tagoj en Budapeŝto kunvenis 
esperantistoj el ĉiuj partoj de la 
Mondo: germanoj, svedoj, aŭstralia- 
noj, eĉ ĉino estis inter ili, kiujn kun- 
ligis la komuna helplingvo, tiu feli- 
ĉa sento, ke ili libere kaj sendepen- 
de povas interparoli sen tio, ke ilia 
vorto ofendus la nacian senton de la 
alia.

Kelkaj m iaj libroj, kiuj aperis es- 
perantlingve, rajtigis min kroĉiĝi al 
ili. Ili akceptis min ĉarme, kaj la 
hungara organizantaro turnis sin al 
mi kun la honoriga peto, ke mi ĉe- 
estu koncerton, aranĝotan vespere en 
intima klubejo por distri la intere- 
san societon.

Poste, kiam mi jam  ĉeestis, al iu 
venis penso, ke mi prelegu unu el 
m iaj noveloj.

Kom preneble en Esperanta tradu- 
ko, fare de la aminenta Bodd. Nu, nun 
mi jam  devas ion konfesi. Mi ne 
komprenas la lingvon Esperanto. 
Strange, — ĉu ne? — ke m i estante 
entuziasma adepto de la movado, ne 
komprenas ĝin, eĉ pli strange, se ni 
konsideras, ke ellerni Esperanton oni 
povus dum kelkaj tagoj — ekskuzi 
min m i povus nur per tio, ke ĝuste 
la entuziasma propaganda agado kaj 
la partopreno en diskutoj pri ĝi oku- 
pis min tiom, ke mi jam  ne havis 
tempon lerni la lingvon mem.

Nu, sed faras nenion, mi pensis, ja 
la lego de la esperantaj literoj estas 
tiel facila kaj logika, ke mi kuraĝe 
povos laŭtlegi iun ajn tekston antaŭ 
mi starantan. Neniu rimarkos la 
trompon.

Tuj mi surpaŝis la podion, kaj ko- 
mencis laŭtlegi la novelon.

Neniam m i havis pli strangan tra- 
vivajon, Eĉ unu vorton mi ne kom- 
prenis el la teksto, legata de mi. Mi

memoris nebule la enhavon de la no- 
velo  — aŭ pli ĝustadire mi nur opi- 
niis memori. Ĝis la mezo mi pensis, 
ke mi legas humurajon, kaj pro tio 
mi sonigis leĝeran kaj gajan voĉon. 
Sed neniu ridis. Oni aŭskultis min 
serioze kaj kortuŝite. K elkaj kapje- 
sis, aliflanke de la publiko iu prenis

naztukon kaj levis ĝin antaŭ la oku- 
lojn. De unu alia vizaĝo mi povis 
legi kvazaŭ riproĉon (kompreneble 
hungare, ĉar la vizaĝojn m i kutimas 
legi ĝis nun nur hungare) pro mia 
cinika kaj aroganta akcentmaniero.

Tiam la afero iĝis por m i suspek- 
ta, mi ŝtele ĵetis rigardon al la tito- 
lo de la novelo, kaj je mia grande- 
ga teruro mi vidis, ke mi legas ĝus- 
te tiun mian novelon, kiu havas la 
plej malgajan temon.

Tuj mi ŝanĝis voĉon: mi daŭrigis 
en funebra, pezm ova tono la prele- 
gon.

Je mia fatalo!
En la unua vico iu ekridetis gri- 

mace, pluraj laŭte ridis.
Svito eksidis sur mian frunton. 

Nun jam vere mi ne sciis, kiel sta- 
tas la afero. Imagu surdan virtuo- 
zon, kiu ne aŭdas sian muzikon!

Je la fino de unu frazo oni kom- 
encis aplaŭdi. Tuj mi finis la prele- 
gon, stariĝis, kaj min klinis, kiel iu 
fininta la prezentadon per sukcesa 
bravuro!

Ciu gratulis, oni fakte festis min, 
dirante, ke m i estas genia laŭtleg- 
anto.

Post kiam mi modeste residiĝis sur 
mian lokon, kaj rigardis la libron 
(esperantlingvan antologion) anko- 
raŭ malfermitan enmane, nur tiam  
klariĝis, ke en tiu jam  kritike men- 
ciita momento mi embarase foliu- 
mis tri paĝojn, kaj anstataŭ mia pro- 
pra malgaja novelo mi legis la finon 
de sukcesa humuraĵo de Ferenc Mol- 
nar.

Tr.: M. FEJES

(Unuan fojon aperis en la tagĵurna- 
lo „Pesti Naplo” en 1931, represis ĝin 
ankaŭ Eszperanto Magazin, laŭ kies 
teksto pretiĝis ĉi traduko.)

pliproksimiĝanta nacia al internacia: 
ĉiu nacia kulturo evoluas enspirante 
en sin la plej pozitivajn elementojn 
de aliaj kulturoj. Tiu ĉi internaciiĝo 
de kulturoj respeguliĝas ankaŭ en la 
lingvoj — plej konkrete en la leksi- 
ko. Estas memkompreneble, ke (la 
ĝis nun neglektata) problemaro de 
interonimoj kaj universalaĵoj fariĝis 
tre aktuala: „Lige al la ĉiam kres- 
kanta intereso al la demandoj de in- 
terlingvistiko, signifan rolon ludas 
la eŭropaj internaciismoj, ĉar la in- 
ternaciaj artaj lingvoj, kaj speciale 
Esperanto, konstruiĝas baze ĝuste 
sur tiuj ĉi internaciismoj” (Deŝeri- 
jev, substrekita de mi, Sz.) . .. „La

praktiko de lingvo-strukturo kaj ap- 
likita lingvistiko pruvas la neceson 
orientiĝi al al ekzistantaj interlingvaj 
normoj, inter ili al la internaciaj 
elementoj en la diversaj lingvoj. La 
kreado kaj normigo de literaturaj 
lingvoj, la laboroj koncerne la „pa- 
rolkulturon”, la normigo de la ter- 
minologio, la kreado kaj normigo de 
skribsistemoj kaj optimumigo de or- 
tografioj, same: la lingvolernado, la 
tradukado — kaj la homa, kaj la 
maŝina — la kreado de internaciaj 
helplingvoj — ĉiuj ĉi taskoj estas 
solveblaj, nur se oni konsideras la 
rilatojn, ekzistantajn inter la ling- 
voj, la internaciajn elementojn, vi-

vantajn en la lingvoj.” (Akulenko, 
substrekita de mi, Sz.).

Resume

E1 la ekzemploj evidentiĝas, ke la 
nuntempa scienca literaturo ne po- 
vas plu preteriri la fakton, ke Esper- 
anto ekzistas kaj funkcias. Eviden- 
tiĝas, ke la ĉiam plivastiĝanta uni- 
versaleco de kulturoj iom post iom  
kreas tiun socian bazon por la In- 
ternacia Lingvo, kiu rolos kiel kva- 
zaŭ-etna medio por ĝi.

D-ro Istvan SZERDAHELYI
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La dim ensioj de la garn itu ro : 4082 X  1199 X  1199/454 mm.
La ŝrank-kom binaĵo  enhavas unu  vestŝrankon, du sid iletojn kaj 

unu  kom ponenton kun  pordo, tirkesto  kaj skriboplato. La kom po- 
nentoj, d iference de la  ordigo, videbla su r la desegnaĵo, estas kun- 
m unteb laj ankaŭ  en alia kunm etado.

La vestŝranko estas provizita  per du, flanke m alferm eblaj por- 
doj, d iv id ita  p er vertik a la  rando, en unu  triono bre t-hava , en du 
trionoj kroĉil-hava. La kroĉil-hava parto  entenas g lithokaron, tireb - 
lan  perpendik le  su r la g lataĵon  de la  ŝrank-kom binaĵo .

La du ŝrank-kuŝilo j servas en fe rm ita  stato  k iel foteloj, m alferm ite  
kiel kuŝlokoj. La dim ensio de la kuŝilo estas taŭga  ankaŭ  por kuŝejo 
de p lenkreskuloj, ekzem ple m ebligi som erdom on. Post la eltiro  de 
la  kuŝiltirkesto  la duobla laticela somiero estas m alferm ebla du- 
d irek ten  kaj la  dorsapogilo estas lokigebla por fariĝ i kapapogilo. La 
kuŝil-tirkesto  kaj la ŝranko-parto  m alan taŭ  la  dorsapogilo, provizita 
per m alferm a pordo, estas uzeblaj por rezervi la litaĵon.

La skribop lata  kom ponento estas enkorstrueb la  in te r la du  ŝrank - 
kuŝiloĵn, aŭ  — en alia kunm etado  — in te r  unu  el la  ŝrank-kuŝilo j 
kaj la pord - kaj tirk esth av an  ŝrankon. La alteco de la  skriboplato 
estas ŝanĝebla laŭ  la kresko de la  infano ĝis la  alteco 594—754 
mm -oj. La bre ton  super la skriboplato  kun  la aldonitaj ŝrankoj oni 
povas fiksi en la  dezirata  alteco.

I I .  i n j a n c a m b f o
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La dim ensioj de la ŝrank-kom binaĵo : 3497 X  1804 X  435 mm.
La ŝrank-kom binaĵo  konsistas el 4 sam profundaj kom ponentoj. 
La vestoŝranko estas provizita per du „flankm alferm iĝaj” pordoj, 

en ĝia in te rn a  parto  troviĝas ĉapeltenilo, e ltireb la  perpendikle sur 
la vand- kaj fron tg lataĵon , ka ĵ du pecoĵ da g litvesthokaroj. La 
ŝrankparto j estas k u n k onstru ita j, en la  supera kaj m alsupera kva- 
ronoj de la unua kom ponento provizitaj per po 2 m alferm aj pordoj, 
meze m alferm ebla pordo m alsupren (Barŝranko).

La dua kom ponento havas ,,flankm alferm igan” pordon, (3 X  2) 
en la m eza kaj supera parto j kun  breto j, konvenaj rezervi tolaĵon.

La tr ia  kom ponento estas pli m allarĝa ol la  an taŭa ĵ du, estas 
582 m m -oĵn larĝa. En la supera parto  ĝi estas ,,m alferm porda”, meze 
kun  m alferm ita  breto, m alsupre kun  tr i tirkesto j.

La ŝrank-kom binajo  estas bone lokigebla ankaŭ  en e ta j loĝejoj, 
varia, kaj ebligas vastan  lokon por ŝarĝado. La speciala dimensio 
kaj rep rezen ta tiva  aspekto ebligas ĝin m ebli loĝoĉam brojn, ofice- 
jojn, klubejojn.

La e legantan  kaj bone uzeblan „D aisy” (junularan) ŝrankkom bi- 
naĵon  la planistoj destinis unuavice en la ĉam bron de ju n a j geedzoj.

La lignosim ila a rte fa rita  folio fa ras konvenan transiron  al la aliaj 
mebloj de la ĉam bro, k iu j estas supozeble p lakaĵkovrita j.
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La „Granda Preĝejo” en Debrecen

m aj morboj. Fakuloj el Aŭstrio, Ceĥoslovakio, Pollando, 
ambaŭ Germanioj kaj Italio konigis siajn spertojn. La 
hungaraj fakuloj anoncis, inter aliaj, la p le j novan 
m alkovron en la urbo Tapolca; tie, sub la urba hospi- 
talo, troviĝas sim ilaj grotoj kiel en Badgastein. Oni 
jam  instalis lifton inter la groto kaj la hospitalo; tia- 
maniere la malsanuloj povas esti kuracataj en agrabla 
medio, sendepende de la ekstera vetero, sub medicina 
kontrolo. La Hungara Sanitara Ministerio jam  dekretis, 
ke la resanigaj grofoj de la lando, kiel la hospitaloj, es- 
tas tute senpage je la dispono de ĉiu civitano laŭ kura- 
cista propono.

La 18-an de oktobro estis la 30-a detreveno de tio, 
ke la hungara urbo Debrecen liberiĝis, kaj, por tion 
soleni, oni aranĝis en la urbo serion de festoj. En la 
liberiĝa tago antaŭtagmeze, la urba konsilio kun la 
Patriota Popolfronto faris festan kunsidon, kies prezi- 
dantaron formis: Gyula Kallai, prezidanto de la Popol- 
fronto kaj parlamenta deputito de la urbo Debrecen; 
dro Laszld Orban, ministro de kulturo; Gybrgy Sikula, 
departementa sekretario de la Partio; dro Istvan Am b- 
rus, prezidanto de la departementa konsilio, fine L. J. 
Vasilev, soveta kolonelo, kiu en la liberiga batalo la 
unua eniris kun sia kompanio la urbon Debrecen. Post- 
tagmeze oni inaŭguris la novan palacon de la Muzika 
Akademio „Ferenc Liszt”, kaj solene metis la funda- 
mentan ŝtonon por la konstruota Palaco de Kulturo. 
Vespere, en la teatro Csokonai okazis festa prezenta- 
do. Debrecen, en sia Granda Preĝejo kalvinana, dufoje 
donis lokon al sendependa hungara parlamento: en 
1849, kiam oni tie detronigis la Habsburgan dinastion 
kaj elektis Ludovikon Kossuth kiel regnestron, kaj en 
1944, kiam tie formiĝis la nova demokratia hungara 
registaro.

La kvara Mondkongreso de Ekonomiistoj, tenata en 
Budapeŝto, finiĝis plensukcese. En la ferma kunsido 
la gvidantoj de la dek faksekcioj raportis pri la dis- 
kutrezultoj. Poste la Usona profesoro Fritz Machlup, 
prezidanto de la lnternacia Ekonomia Asocio, resumis 
la moralajon de la kongreso. Inter aliaj, li emfazis, ke 
nun unuafoje la kongreso estis aranĝita en socialisma 
lando. Tiu fakto signas, ke Oriento kaj Okcidento plue 
deziras plibonigi la ekonomiajn interrilatojn kaj tia- 
maniere la landoj povos progresive fruktuzi la avan- 
taĝojn de la internacia labordivido. Laŭ lia sperto, mul- 
taj m isopinioj refutiĝis per la vido de la veraj faktoj; 
la elformiĝo de amika etoso certe estos bazo por plua 
fruktodona kunlaborado.

***

Antaŭ du jaroj, la Grot-terapia Kom itato de la In- 
ternacia Speleologia Unio aranĝis sian duan kunsidon 
en Budapeŝto: tiam la ĉeestantaj kuracistoj, biologoj, 
grot-esploristoj kaj klimatologoj konstatis, ke pluraj 
specialaj grotoj estas taŭgaj resanigi la malsanojn de 
la spir-kaj mov-organoj. Antaŭ nelonge oni aranĝis la 
trian kunsidon en Aŭstrio, en la mondĵama kuracloko 
Badgastein. En la fakkunsidoj oni prezentis la kurac- 
m etpdojn en la resanigaj grotoj, kien lithavaj elektraj 
trajnoj veturigas la pacientojn. La radon- kaj vapor- 
enĥavo de la aero kaj la konstanta 37—41-grada tem pe- 
raturo estas kuracpovaj por la degeneraj kaj reŭmatis-

Kunlabore kun la helpo-programo de UNESKO, in- 
ternacia biologia perfektiga kurso okazis en la urbo 
Szeged. La Internacia Biologia Esplora Centro dissen- 
dis ĉ. 2000 invitleterojn en ĉiujn mondopartojn. La 
temo de la kurso estis la kerno (nukleo) de la ĉeloj 
kaj la rezultoj de la plej novaj esploroj. Estis interese, 
ke la invititaj biologoj estis ĉefe junaj kolegoj, tiel ke 
la averaĝa aĝo de la partoprenantoj estis 30 jaroj. La 
prelegantoj-profesoroj venis el 20 landoj, interalie el 
Britlando kaj Usono. La internacia etoso bone efikis por 
la plivastiĝo de la scienca horizonto. Montriĝis vojoj al 
novaj esplor-metodoj. Precipe la junaj biologoj, venin- 
taj el Afriko kaj Azio, el la tn. „tria mondo”, montris 
okulfrape grandan interesiĝon pri la ĉel-esplorado.

La Internacia Biologia Esplora Centro en Szeged

14



p a n o r a m o
En Parizo, ĉe la 18-a kunsida periodo de la asem- 

bleo de VNESKO, la hungaran universitatan proĵeso- 
rinon Magda Joboru oni elektts aklame prezindanto de 
la kunsido. Magda Joboru estas prezidanto de la hun- 
gara VNESKO-komitato. Vnuafoje okazis, ke la Eduka- 
Scienca-Kultura organizo de VNO elektis kiel prezidan- 
ton la reprezentanton de Hungario. En la kunsido oni 
akceptis inter la mem brojn la reprezentantojn de la 
Korea Demokrata Popolrespubliko kaj de la Respub- 
liko San Marino, ĉi-maniere la nombro de la membro- 
ŝtatoj kreskis je 134. La demisianta prezidanto de la 
antaŭa kunsid-periodo, la japana proĵesoro Hagivara, 
aprecis la m eritojn de dro Magda Jdboru kaj deziris al 
la prezidantino kaj al Hungario multajn sukcesojn en 
la sekva periodo.

***

Ce terkulturado, apud la vilaĝo Dunaszekcso, trovi- 
ĝanta en la teritorio de la antikva Panonio, oni trovis 
bronzan skulptaĵon en la tero, kaj evidentiĝis, ke ĝi 
figuras la Romian cezaron Marcus Aurelius, aŭtoron 
de la libro „Pensoj por si mem”. La trovaĵo vekis eks- 
citiĝon ĝeneralan. Interese, ke la statuo estas bronza, 
ne marmora, kiajn kutime oni trovis en Panonio. En la 
urbo Pecs (antikva Sopianae) nun la arkeologoj de la 
muzeo „Janus Pannonius” per diversaj sciencaj me- 
todoj esploras originon kaj proprecojn de la skulp- 
taĵo.

Marcus Aurelius ĉe la Danubo

En Parizo, en la domo de la Hungara Ambasado, oni 
aranĝis akcepton por la honoro de la Hungara Ŝtata 
Popolensemblo. La fama dancgrupo rolis gaste en di- 
versaj urboj: en Lausanne, Basel kaj Ziirich po kvin- 
foje, en Brest unufoje, en Parizo dudek-ses-foje. Ci- 
okaze sesdek mil spektantoj vizitis la prezentadojn, 
elektitajn  el la plej furoraj program-numeroj de la 
ensemblo. El la plej longa, Pariza gast-rolado, kiun la 
ensemblo faris sur la scenejo da Palais des Congres, 
ankaŭ la televido dissendis partojn. La jurnal-kritikis- 
toj rememoris pri la vivoverko de la antaŭ nelonge 
m ortinta granda hungara koreografo Miklos Rabai, 
aŭtoro, inter aliaj, de la fama dancludo „Ecseri lako- 
dalmas” (Nuptodanco el la vilaĝo Ecser). La jurnalo 
L’Humanite konstatis, ke la programo de la hungara 
ensemblo estas matura, okulplezuriga, delico-dona al 
muzikamantoj, kaj ellevis la majstran prezentadon de 
Rapsodio de Liszt kaj de la franclingva kanto de Tre- 
net. La jurnalo Le Monde skribis, ke la hungaroj pre- 
zentis spektaklan, harmonian, kolorpompan kaj vigle 
vivantan programon.

***

En Budapeŝto, en la strato Budaorsi, jam estas preta 
la nova turpalaco de la Hungara Scienca Akademio. La 
evoluo de la scienco necesigas disvolvi sciencajn bran- 
ĉojn kiuj ĝis nun funkciis en diversaj universitatoj in- 
ter magraj cirkonstancoj. La nova esplor-instituto do- 
nas lokon al kvin sciencaj grupoj. La unua estas la 
Matematika Esplor-instituto kun sia grandega biblio- 
teko kaj siaj prelegejoj. La dua estas la Geokemia Es- 
plora Laboratorio, kiu, en la kadro de la Naturscienca 
Universitato, funkcios por elserĉi la naturajn energio- 
fontojn de la lando. La tria, la Kristalfizika Esplora 
Laboratorio, interligos la laboron de akademiaj kaj 
universitataj institutoj. La kvara, la Akustika Esplora 
Instituto, estas tute nova scienco-branĉo kaj funkciis 
ĝis nun inter modestaj cirkonstancoj kiel fakultato de 
la Teknika Universitato. La granda bruego en la fa- 
brikoj kaj sur la stratoj estas ege malutila al la homa 
organismo; tial la ĉefa tasko de ĉi lasta Laboratorio 
estas ellabori metodojn por la redukto de la bru-nivelo. 
Fine, la kvina, la Esplora Laboratorio de Neorganika 
Kemio, laboros en la nova kampo de la neorganikaj 
sintezaj materialoj.

Komp.: Szilard BALINT
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Du num ero jn  de la m onata  gazeto SUDHUNGARLANDA STELO 
ni havas d an k ’ al n ia  redak to rarano  Zsolt G yarm athy : la u n u an  kaj 
la kv inan  num erojn  el 1946. Por la juna, eĉ por la  m ezaĝa generacio, 
tiu  tem po jam  estas p reskaŭ  nebule h isto ria ; tia l ni m ontras al ili 
la  gazeton ankaŭ  bilde.

La u nua  num ero, tu j post la liberiĝa jaro  1945, ekscite m ontras la 
reviviĝan povon de n ia lingvo kaj m ovado : tre  ba ldaŭ  post la  frak a - 
siĝo de la sovaĝbesta reĝim o jen  ,,la esperan tisto j en la  suda H un- 
garu jo  aperas an taŭ  la  k a ra  Leganto m odeste, sed k u n  fo rta  vivo- 
volo.” K aj tiu  vorto ,,m odeste” eĉ estas tro  m odesta: ekzistas m ultaj 
naciaj E-gazetoj, k iu j p rezentiĝas en pli hum ila aspekto, ol tiu  ga- 
zeto kvazaŭ ĵus em erĝ in ta  el sango kaj brulo. — K aj la  gazeto ne 
m alhavas m em konscion, cetere ĉerp itan  ne senm otive ĝuste el la 
fak to  de sia p rop ra  kreiĝo: ĝi deklaras, ke la  provinco plu ne volas 
esti n u r kolonio de „B udapeŝt-H ungaru jo”, sed, el la v idpunkto  de 
la dem okratism o, oni devas akceli la  ,,decentralizon” de la E-movado. 
G i eĉ ellaboras planon pri naŭ  landaj te rito rio j k u n  propraj centroj 
por la  E-movado. (Tia divido te rito ria  ankaŭ  estas efektiviĝinta.)

Oni sciiĝas el la num ero pri la  refondiĝo de la H ungara  E-Societo 
kaj de la  H ungara E-Societo L aborista ; tio m ontras, ke an k aŭ  en 
B udapeŝto oni ne dorm is. (Poste la  du societoj unuiĝis en la  H un- 
gara  Esperanto-Asocio.)

La u nua  num ero okupiĝas an k aŭ  pri kom unin teresaj a fe ro j: a ten - 
tigas, ekzem ple, p ri g randvalo raj arkeologiaj tro v a ĵo j: tom bejo de ho- 
moj neo litika j; p risk ribas inven ta ĵon  svedan, la tn . „cikelbilistan 
sporton”, k iun  oni ĝuas per aŭtom obileto m ovata p er la piedoj (kiel 
ni scias de tiam , tiu  pedalaŭ to  aŭ  „tretom obilo” enm odiĝis m aksi- 
m um e kiel infanludilo). Ni trovas en la  num ero an k aŭ  du poemojn, 
unu  esperan tlingvan  kaj unu  h u n g a rlin g v an ; la  lasta  estas pli akcep- 
tebla.

La u n u an  num eron ornam as fron te  la hungara  blazono; en la m aja  
num ero n i revidas ĝin ŝanĝita : la  krono sur ĝi m ankas. In te r la du 
num eroj, nome, H ungario fariĝ is respubliko. En ĉi tiu  m aja  num ero 
ni trovas jam  longan artiko lon  de L. K 6 ken y  p ri la postm ilita  situa- 
cio, kio m ontras, ke B udapeŝto ekaten tis  p ri la  provinca iniciato. 
Poste troviĝas inform o p ri tio, ke A ndreo Cseh v ivas kaj laboras en 
N ederlando (tiel estu  longe!); alvoko, ke oni ag itu  por „leĝo p ri Es- 
p e ran to ” in te r la parlam entano j, el k iu j ĉ irkaŭ  cent, do la kvarono. 
jam  estas e sp e ran tem aj; avizo p ri la  ba ldaŭa  apero de U niversala 
Lernolibro de Esperanto  v erk ita  de L. K okeny;  etim ologia p ritrak to  
p ri la origino de kelkaj landnom oj. P li a ltp re tenda j estas rakon to  en 
daŭrigoj p ri la  vivo kaj batalo j de Sem m ehveis, kaj novelo de I. V. 
K adar en la traduko  de la  karm em orulino Sari John  (prononcu: Jon). 
K aj ankaŭ  eksterlandan  kun labo ran ton  sukcesis ak iri la  gazeto, eĉ tiel 
renom an kiel Vilho Setcild: li ensendis la tradukon  de ,,Substandarda 
K an to”, poemo de I. O nerva.

V ivante tian  vivovibron de la hun g ara  esperan tista  m ovado, oni 
ne m iras, ke post nelonge jam  kom encis aperi en B udapeŝto la tr ia  
periodo de la L ite ra tu ra  Mondo. K.K.

La sorto de loĝantaro dum la sieĝo de BudapeŝU

Cevaloj dum la m ilito

16 k

Faŝistaj tankoj en fortikajo de Buda



Dum interrompo de sieĝo

1 9 4 5 - 1 9 7 5
Nia historio laŭ konfeso de malnovaj fotoj 
Balado de la milito

Finiĝis la milito! Pano el la manoj de sovetaj soldatoj

K. K A L O C S A Y :

EN Ĉl M U R D E P O K O

S u b tile  kan ti en  ĉi m u rd -epoko  
p ri l’ propra  v ivo , k iam  ja  m ilm ilo j 
p er  tom bo j, tan ko j, pafo j, pen d ig ilo j 
pereas, ve re  ŝa jn us aĉa m oko.
La tu ta  riĉa poezia  stoko :  
la luno, s te lo j, f lo ro j, b irdo trilo j, 
la d e lik a ta j am aj m a ltra n k v ilo j 
disflu gas en la b lo v ’ de ĉi siroko.

La m orto  regas nun, la m o r t’ avida , 
am asa m o rt’, vu lgara  k a j sordida, 
sen cipresbranĉoj, sen  solen’ m ajesta . 
K a j k ie l perd is  dignon  nun la m orto , 
la a m ’ aspek tas sam e io besta:  
la am braku m o ŝajnas seksperforto .
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Lingvo kaj logiko

Pri la Lernolibro de Esperanto, 
verkita de L. Mimo mi promesis daŭ- 
rigi mian recenzon koncerne la 
vortfaradon.

Siatempe, antaŭ 50 jaroj, mi ko- 
mencis okupiĝi pri la E-a vortfara- 
do sub la protestiga efiko, kiun al 
mi faris Karl Minor per sia sistemo 
konigita suplemente en lia E-Ger- 
mana Vortaro (1924). Laŭ tiu siste- 
mo, nome, multaj ofte uzataj kaj an- 
kaŭ Zamenhofaj formoj estus mal- 
permesitaj. Mi pensis kaj ankoraŭ 
pensas, ke Zamenhof havis tre bo- 
nan lingvan instinkton, do tia siste- 
mo, kiu kontraŭas lian uzadon, es- 
tas almenaŭ suspektinda. Post lon- 
ga cerbumado mi malkovris la era- 
ron de la Minora sistemo: ĝi baziĝis 
ja sur la ĝusta Saussure-a teorio (ap- 
robita de Zamenhof mem kaj nun 
jam oficialigita de la Akademio), 
kaj ĝi estis logika en si mem, sed 
ĝia logiko estis statika, rigida. Za- 
menhof, male, aplikis sistemon di- 
namikan; ties logiko estis alia ol tiu 
de Minor. Ni vidu la diferencon in- 
ter ili.

Oni povas meti la regulon: „En ĉiu 
duelementa vortkunmeto la antaŭa 
membro devas esti substantivo, kiu 
ĉe 1’ analizo ligiĝas per speciala 
analiza prepozicio al la posta mem- 
bro. Ekzemploj dom-pordo — pordo 
de domo; sangavida — avida je san- 
go; glavmurdi — murdi per glavo. 
Ci tio estas la statika regulo.

La dinamika regulo tekstas: „Ciu 
antaŭa membro fariĝas substantiva 
per la efiko de la posta elemento”. 
Ekzemploj: varm-energio=energio de 
varmo; prespreta=preta je preso, 
pafm urdi= murdi per pafo. (Malbo- 
naj kunmetoj laŭ la statika regulo, 
ĉar varm, pres, paf ne estas radike 
substantivaj.) Krome, ĉe verbfinaĵaj 
kunmetoj aldoniĝas ankoraŭ unu a- 
nalizeblaĵo: la antaŭa membro po- 
vas esti la rezult-adjekto de la ver- 
bo: ebenbati (z)=bati (ion) ebena. 
Teorie ankaŭ ĉi tie temas pri anali- 
zo per prepozicio, ĉar en multaj ling- 
voj la rezult-adjekton enkondukas 
prepozicio. Ni imagu por ni klarige 
(ne enkonduke) tian prepozicion de 
Rezulto: ĝi estu ekzemple jeR, post 
kiu kutime staras subjektiv-funkcia 
adjektivo. Tiam la zamenhofa eben- 
bati estas bati (ion) ebena=bati jeR 
ebena, t.e. bati (tiel ke ĝi iĝas) ebe- 
na. Jen verbfinaĵaj kunmetoj kun la

du analizoj: pikmortigi=m ortigi per 
piko; m ortpiki=  piki m orta=piki jeR 
morta; batvundi=v  undi per bato, 
vundbati= bati vunda=bati jeR vun- 
da; laŭtlegi= legi laŭta=jeR  laŭ ta=  
= (t ie l ke ĝi iĝas) laŭta. Ci tiu ana- 
lizeblaĵo estas grava, ĉar tiel anali- 
ziĝas ĉiuj kunmetoj kun „igi” kaj 
„iĝi”, ekz-e saniĝi= iĝi sana=jeR  sa- 
na. Kaj tiel analiziĝas ankaŭ la re- 
gulaj prefiksaj kunmetoj: kunveni=  
= v en i kunaj=jeR  kunaj=(tiel ke ili 
iĝas) kunaj; forigi= igi (ion) fora=  
= jeR  fora.

Mimo akceptas la dinamikan sis- 
temon, kiam temas pri la efiko de la 
posta elemento al la antaŭa. Sed, mi 
ne scias kial, ĉu pro manko de fan- 
tazio aŭ de intelekta elasteco, li ne 
volas rekoni, ke okaze ankaŭ la an- 
taŭa elemento povas efiki al la pos- 
ta, do la efiko povas esti ankaŭ in- 
vers-direkta. Prepozicioj postulas 
post si substantivon, do povas post 
si fari substantivan vorton el adjek- 
tiva aŭ verba radiko. Tiel praviĝas 
la Zamenhofaj sen/orta=sen-forto-a, 
senprudenta= sen-prudento-a, pro-
malĉasta=pro-malĉasto-a, senmova 
=sen-m ovo-a, senrevena=sen-reve- 
no-a ktp. ktp. Estas notinde — kaj 
ne logike — ke Mimo rekonas tian 
efikon ĉe verbaj radikoj, sed ĉe ad- 
jektivaj radikoj ties permesregulon 
li nomas „ĉiopraviga logiko” eltirita 
„el la maniko”. Nu, ĝi ne estas ĉio- 
praviga, sed Zamenhof-praviga logi- 
ko.

Ni reiru nun al la baza regulo de 
la vortkunmeto. Tie oni trovas, ke 
la analizo okazas per specialaj ana- 
lizaj prepozicioj (de, je, per, jeR). 
Oni povas ja precizigi la sencon de 
la kunmetoj ankaŭ per aliaj prepo- 
zicioj, sed la analizo per la speciala 
prepozicio devas esti ebla. Ekz-e: 
amletero povas analiziĝi letero pri 
amo, sed ankaŭ la analizo letero de 
amo estas ebla. Same: prespreta=  
preta por preso=preta je preso ;paf- 
m urdi= murdi pafe=m urdi per pafo. 
Ci tiun regulon Mimo ignoras, kaj 
analizas per „kun”, ne rimarkante 
la mallogikecon, ke tio ebligas tiajn 
kunmetojn, kiujn la sistemo kaj li 
mem plej severe malpermesas. Ekz- 
e: „diligent-knabo”=knabo kun dili- 
gento; „severprofesoro”=profesoro  
kun severo.

Li ignoras ankaŭ la Fundamentan 
regulon, laŭ kiu „la finaĵoj estas ri- 
gardataj ankaŭ kiel memstaraj vor-

toj”. Tial ekz-e la vorton fruktodona 
li analizas ne tre klare: dona pri 
frukto  kaj simple rezignas pri la ana- 
lizo de hommortiga, flugiletenda, lu- 
moporta ks. Tamen, en ili ,,-a”, ri- 
gardata kiel memstara, substantivi- 
gas la tuton de la kunmeto per sia 
vortefiko kaj poste ligiĝas al ĝi kun 
sia signifo „karakterizata de”. Do ili 
estas: karakterizata de fruktodono, 
hommortigo, flugiletendo, lumoporto, 
ĉioscio. Tiel same li ne permesas 
verbigi per la verbfinaĵoj substanti- 
van kunmeton kiel tuton. Li malper- 
mesas do la ofte uzatajn kaj zamen- 
hofajn formojn: partopreni, kortuŝi, 
genufleksi, voĉdoni, fiŝkapti. En ĉi 
tiuj, ,,-i”, rigardata kiel memstara 
vorto, havas la sencon „agi” aŭ 
„funkcii”. Ilia analizo do estas: ,,-i” 
per partopreno, kortuŝo, genuflekso, 
voĉdono, fiŝkapto.

La vortfara sistemo, eksplikita en 
P. G. kaj publikigita ankaŭ en la 
,,Aktoj” de la Akademio, estas sen- 
lime elasta kaj plejeble konforma al 
la ĝenerala kaj zamenhofa lingvou- 
zo, krome ĝi ŝajnas al mi prudenta 
kompromiso inter la tro analizaj (la- 
tinidaj) kaj tro sintezaj (ĝermanaj, 
hindaj) lingvoj. Estus malfeliĉo por 
la lingvo, se oni distaŭzus tiun sis- 
temon.

Tamen, la vortfarado ne povas es- 
ti unuregula, senescepta. Tiaj escep- 
toj estas, ke kelkaj sufiksoj (katego- 
riaj sufiksoj, eta, ega, aĉa, -um ktp.) 
funkcias ekster la vortfaradaj leĝoj; 
ke pluraj prefiksoj estas analizeblaj 
ankaŭ adverbe: ekz-e kuniri=iri ku-
ne; ke kelkaj radikoj malregule pre- 
fiksiĝas en kelkaj kunmetoj: juned- 
zo, dikfingro, novplatonismo, rapid- 
vagonaro ktp. Plurajn tiajn deriv- 
aĵojn estas oportune anstataŭigi per 
novaj vortoj aŭ alia formo: dikfing-
ro=polekso. p!enmano=manpleno. 
Sed se kelkaj malmultaj restos, tio 
ne estas granda malfeliĉo, se nur oni 
rigardas ilin ne kiel modelojn sed 
kiel esceptojn.

Multajn aferojn mi devus ankoraŭ 
tuŝi. sed mi skribas recenzon, ne lib- 
reton. Konklude mi diras, ke la lib- 
ro prezentas preskaŭ la tutan vort- 
faran sistemon konigitan en P. V. kaj 
tial la legantoj povas ĝin legi kun 
utilo sub unu kondiĉo: kie la aŭto- 
ro de la libro esorimas sian malkon- 
senton pri unu aŭ alia narto de la 
sistemo. tie ili fidu la sistemon, ne 
la aŭtoron. k . KALOCSAY
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E G E R

LA  K O N S IL IA  K O N S T R U IN D U S T R IA  E N T R E P R E N O  D E D E- 
P A R T E M E N T O  H E V E S (3301 E ger, K la p k a  G y. u tc a  11. P f  7.) 
e s ta s  la  p le j g ra n d a  k o n s ilia  k o n s tru in d u s tr ia  e n tre p re n o  de  H u n - 
g a rio  r ig a rd e  k a j la  p ro d u k ta n  am p lek so n  k a j la  e ta to n .

K ro m  tio , ke  p e r  ĝ ia  k ap a c ito  ĝ i k o n te n tig a s  k o m is io jn  p o r k o n - 
s tru a d o  en  N o rd h u n g a rio , k a j en  tie s  k a d ro j ĝi k o n s tru a s  loĝdom ojn , 
k o n to rd o m o jn , h o te lo jn , —  ĝi p o sed as p ro d u k ta jn  u z in o jn  p o r  fa b -  
r ik a d o  de p ro p ra j p ro d u k ta ĵo j.

U n u  el ĝ ia j p ro p ra j p ro d u k ta ĵo j e s ta s  la  p la n k o  Ŭ G P, k iu  estas 
in te rn a  v a n d -e le m e n to  6 c m -o jn  d ik a , e taĝ o n  a lta , e l g ip s -p e r li ta  
m a te rio . P e r  ĝ ia  a p lik ad o  esta s  g ra n d m e z u re  ak c e le reb la j la  fin a j 
lab o ro j de la  k o n s tru a d o , k o m p a re  a l la  p ro ced o  de  m u rk o n s tru a d o  
la ŭ  tra d ic ia  v an d o p re tig a d o . D u m  en  la  tra d ic ia  p ro ced o  de k o n - 
s tru a d o  de  la  v an d o j on i dev as la ŭ n e c e se  m u lta n  m a lse k a ĵo n  u z i en  
la  in te rn o  de la  k o n s tru a ĵo  p o r  fa r i  la  v a n d o -su rfa c o n  e s te tik e  k o n - 
fo rm a  p e r  p lu ra j lab o rp ro ced o j, —  la  m u n ta d o  de  la  v an d o , f a r i ta  

p e r  Ŭ G P -m u ro . e s ta s  sim p la , ra p id a , t r e  p ro d u k te m a , p e r  ĝ i la  k o n - 

s tru a d a j m a lsek a ĵo j e s ta s  re d u k te b la j  je  m in u m u m o , ka j c e rtig a s  
p e r  u n u  lab o rp ro ced o  su rfa c o n  ta ŭ g a n  p o r ta p e ta d o , a ŭ  fa rb ad o .

Ŭ G P  e s ta s  p a te n to  de  E P lT E S T U D O M A N Y I IN T E Z E T  (K o n s tru -  
sc ienca  In s titu to ) , la  r a j to  de  fa b rik a d o  ka j liv e ra d o  a p a r te n a s  al la  
E n tre p re n o .
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Teknikaj indikoj de lavando ŬGP

D ikeco : 60 m m
L a rĝ e c o : 600 m m

L ongeco: 2500— 300 m m
P ezo : 65 kp /peco
M a te r ia  p re m so lid e c o : 50 k p /c m 2
A k u s tik a  izo lado  (k o n tra ŭ  sonoj t ra a e ra j)  28— 30 dB
F a jro re z is ta  lim v a lo ro : 1 horo

S u rfa c o : sp eg u lg la ta , p o st p re tiĝ o  de  la  a liĝa j ju n to j e s ta s  tu j 
fa rb e b la , ta p e te b la .

P r ila b o r -e b le c o : segeb la , b o reb la , ta j le b la  la ŭ  longo  ka j t r a n s -  
verso .

M u n teb leco : e le k tra j  m u n ta ĵo j.

La v an d o  Ŭ G P  es ta s  p re tig e b la  po k v a d ra tm e tro  p e r  0,74 la b o r-  
ho ro j p li rap id e , ol la  tra d ic ia  m o rte ru m ita , g la tig ita  b rik v an d o .

A g r ik u ltu ra j  ka j n a tu rd e fe n d a j p o s tu la ĵo j d ev ig is  la  e n tre p re n o n  
p re tig i t ia n  a p a ra to n , p e r  k iu  la  d e fa la ĵo j, e s tiĝ in ta j en  b e s te d u k e -  
jo j de g ra n d a  b e s t-e ta to , e s ta s  p o rte b la j en  fe rm ita  m ek an ism o  su r  

la  g ru n d o n .

E G E R
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L a ĝis n u n  a p lik ita  m o n o p u m p ilo  (B eu er— R o ta  k a j N E T S C H )  
h av as  n u r  lim ig ita n  lab o rp le n u m o n , tia l  t iu j  n e  e s ta s  o p o rtu n a j p o r 
t r a n s p o r t i  g ra n d a jn  k v a n to jn , k a j t ia l  la  p u m p ilo j ra p id e  fo ruz iĝas. 
S u r  m u lta j la b o rte re n o j de  la  in d u s tr io  p o r  tra n s p o r to  de  so lidaj 
m a te r ia lo j M E L Y E P T E R V  (S u b g ru n d -n iv e la  P la n e n tre p re n o )  ja m  
d e lo n g e  u zas  la  tu b k a m e ra n  dozig ilon . P e r  la  dozigilo  la  sk o rio -f lu g - 
c in d ro  n a sk iĝ a n ta  en  la  v a rm e n e rg io -c e n tra lo j, la  ka lkoŝlim o , p e - 
c a ĵa  m in e ja  n e u z e b la ĵo  k a j p e c a ĵa  k a rb o , ka j a lia j g ra jn a j m a te -  
ria lo j e s ta s  tra n s p o r te b la j  p e r  h id ra ŭ lik a  tra n s p o r ti lo  je  10— 15 
k m -a  d is tanco .

E G E R

T iu n  in s ta ia ĵo n  ev o lu ig is  M E L Y E P ĴT E S I T E R V E Z O  V A L L A L A T  
(S u b g ru n d n iv e la  P la n - In s ti tu to )  ka j la  K o n silia  K o n s tru in d u s tr ia  
E n tre p re n o  de D e p a rte m e n to  H eves en  fo rm o  k o n s tru e b la  ka j 
fu n k c iig e b la  a n k a ŭ  en  a g r ik u ltu ra j  k o o p e ra tiv o j.

L a ir ig ac ia  sis tem o  p la n ita  k u n  la  tu b k a m e ra  dozig ilo  g a jn is  p re -  
m io n  en  la  la n d a  k o n k u ro  en  1973, k ies  tem o  estis : „L ok igo  de  la  
u z ita j akvo j de  la  sp ec ia lig ita j b e s t-e d u k e jo j.”

L a ir ig ac ia  in s ta la ĵo  k o n s is ta s  e l d u  tu b k a m e ro j, 4 pecoj d a  a ŭ to -  
m a te  fu n k c iig a ta j f in e k ip a ĵo j ka j 4 pecoj d a  re fra p iĝ a j k lap o j.

L a K o n silia  K o n s tru in d u s tr ia  E n tre p re n o  de  d e p a r te m e n to  H eves 
d isp o n as p r i  la  in ta la ĵo  k u n  m onopo lo  p o r  la  u tilig o  —  la ŭ  d o k u - 
m en to  n o ti ta  ĉe la  L an d a  In v e n ta ĵ-O fic e jo . L a p la n a d o n  fa ro s  
M E L Y E PT E R V . T iu  e n tre p re n o  ak c e p ta s  je  m a llo n g a  lim tem p o  la  
fa b r ik a d o n  de la  m a ŝ in fa k a j ka j e le k tra j  in s ta la ĵo j, ilian  m u n ta d o n  
ka j p ro v fu n k c iig o n .

L a K o n silia  K o n s tru in d u s tr ia  E n tre p re n o  de d e p a r te m e n to  H eves 
ja m  in s ta lis  p lu ra jn  tu b k a m e ra jn  ka j la ŭ  a lia j s is tem o j fu n k c ia n -  
ta jn  h id ra ŭ lik a jn  a ra n ĝ a ĵo jn  p o r  a g r ik u ltu ra j  k o o p e ra tiv o j ka j p o r 
a lia j te re n o j de la  in d u s tr io . L a  irig ac ia  s is tem o  k o n s tru ita  k u n  
tu b k a m e ra  dozigilo  iĝ is u n iv e rsa la , ka j p le n u m a s  t ia jn  ta sk o jn , p o r 
k iu j la  m a n o p u m p ila  s is tem o  ja m  n e  e sta s  u zeb la .
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Niaj instalajoj funkcias:
en Szentegat de 1973 kun povumo 
100 Q/m3 /h,
en Varosfdld de 1964 kun povumo 
100 Q / m 3/h,
kaj en Rabafŭzes kaj Szeged

E G E R

La malnovaj foiroj
en la hungara  ĉefurbo

D ufoje en ĉiu jaro  okazas en B udapeŝto In te rn a- 
cia Foiro k u n  pli kaj pli g randnom bra partopreno  
de eksterlandaj firm oj kaj e n tre p re n o j: en m ajo la 
industria  foiro kaj en septem bro la  agrokultura .

C i-koncerne estas m enciinde, ke jam  an taŭ  tre  
longe, an taŭ  la fa ta la  batalperdo  ĉe Mohacs en 1526 
(kies sekvo estis la okupo de la lando fare  de la 
tu rkoj), okazis foiroj en Buda, sur la  loko nun  no- 
m ata  Sangokam po. Laŭ la  notoj, tiu jn  vizitis ko- 
m ercistoj el Vieno, N ŭrnberg  kaj N iĵnij Novgorod, 
ĉefe por bru t-aĉetado . Por ten i ordon, kaj precipe 
por defendi la  parto p ren an to jn  k o n traŭ  rabisto j, 
tiam  gardostaris a rm ita j-k irasita j m em broj de di- 
versaj gildoj. La tu rk a  okupado m alebligis la daŭ ri- 
gon de tiu j foiroj.

K vindek ja ro jn  post la  liberiĝo el sub la tu rko j 
jam  ree estis fam aj ĉie eksterlande la foiroj de Peŝ- 
to : oni tenis ilin  k v ar fo jojn ja re : en m arto, junio, 
aŭgusto kaj novem bro. Ilin vizitis kom ercistoj ekde 
A nglujo ĝis T urkujo , kaj, laŭ  la  tiu tem paj s ta tis ti- 
koj, partopren is en ili po alm enaŭ 20 m il foiruloj 
kun  14 m il veturilo j. La foiroj daŭris 14 tagojn. 
G randa zorgo estis, kiel tranok tig i tiu n  hom -am ason, 
kaj ĝi estis ankaŭ  lukriga  por la loĝantaro: nokta  
loko sur pajlosako kostis po orm onero.

La unua ag roku ltu ra  ekspozicio estis en 1857, en 
Peŝto ; tie  anglaj kaj germ anaj firm oj jam  ekspozi- 
ciis ag ro k u ltu ra jn  m aŝinojn. A1 tiu j tu tlan d e  fa- 
m aj foiroj baldaŭ  form iĝis an k aŭ  r iv a lo j: provincaj 
foiroj en Debrecen, K ecskem et, Hodm ezovasarhely.

Pro  la industriiĝo  kaj m oderniĝo, tiu j popolaj foi- 
roj kom encis perd i sian signifon iom post iom : la 
u rb a j kom ercistoj kaj industriisto j povis ja  pro- 
poni varo jn  pli va lorajn  ol tiu j elm etitaj en budoj aŭ 
tendoj. La lasta  popola foiro okazis en  1929. T iam a 
ĵu rnalo  m elankolie ĝin adiaŭas. La 29-an de aŭgusto, 
en  dim anĉa tago, la kom ercistoj enpakis siajn  va- 
ro jn  re stin ta jn , kaj iliaj veturilo j, ŝarĝ ita j de kestoj 
k u n ten a ta j de ladbendoj, ekiris hejm en knaran te . 
P e r la senfine longa veturilvico, m alnova kom erca 
form o m alaperis fo rru liĝan te  el nia ĉefurbo; ĝi per- 
dis sian aktualecon kaj dronis in te r  la  h isto ria jn  
m em orojn.

La nunaj foiroj, du fo jojn jare, hejm as jam , 
kom preneble, ne en budoj kaj tendoj, sed larĝe  kaj 
lukse en la  paradaj pavilonoj de la Foirurbo  de Bu- 
dapeŝto.

Paŭlo BALKANYI
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Lajos T ark on y

QE\/UOZ>E 'ZEVU03
PACO, bulteno de la MEM-sekcio de GDR, 1974, ape- 

ris ree en impona aspekto sur 40 paĝoj de brilglata pa- 
pero kaj kun ilustraĵoj. Gi kompreneble estas neneŭt- 
rala, aŭ, eble pli ĝuste, tre aktive neŭtrala gazeto. Vas- 
te ĝi okupiĝas pri la puĉo de Cilio, represas la tiel 
emociajn lastajn vortojn de prezidento Salvador Allen- 
de, prezentas portreton pri la murdita Viktor Jarra, la 
konata ĉilia popola kantisto. Enestas ankaŭ portreto 
de la puĉestro generalo Pinochet en la rondo de liaj 
kunmurdistoj; tiun bildon tamen mi rigardis nur tre 
kure, ĉar mi timis, ke mi sonĝos pri ili. Tre interesa 
estas la artikolo pri la intrigaj planoj de Cinio, kies 
nunaj gvidantoj dezirus, ke la cetera mondo en atom- 
milito neniigu sin mem, por ke ilia lando estu la sola 
venkinto en la mondareno. Sed longe mi povus listigi 
la artikolojn interesajn, ekzemple pri E-o kiel ponto- 
lingvo, pri la  historio de E-ismo en GDR, pri la sorto 
de virinoj en la vjetnama literaturo, pri fonemo kaj 
sono (prof. Bokarev), la rubrikon de ampleksaj recenzoj 
ktp. ktp. Mi menciu la grandformatan portreton de 
nia konata poeto Aleksandro Logvin, okaze de lia ses- 
deka naskiĝtago. Ni kore bondeziras al li ĉi tie.

KOMUNA ESPERANTO—GAZETO publikigas la ar- 
tikolon „Naciismo kaj Esperantismo” de S. A. Li skri- 
bas en ĝi, ke Marx tro alte taksis la efikon de tekni- 
kaj fortoj al la menso de homoj, misjuĝis la tradici- 
ojn, la inerton kaj konservativismon de la homa spi- 
rito. Estas iom tede, ke oni ĉiam ripetas ĉi tiun ripro- 
ĉon al la marksismo. La marksismo diras efektive, ke 
finfine la evoluo de la teknikaj fortoj difinas la pro- 
dukto-rilatojn inter la homoj. t.e. la socian sistemon. 
Tio tamen ne okazas aŭtomate, la homoj nome devas 
konsciiĝi pri tio, ke la ŝanĝiĝintaj produktofortoj pos- 
tulas ŝanĝon de la socia sistemo. „La teorio, se ĝi pe- 
netras la konscion de la amasoj, fariĝas materia forto” 
— diras Marx. Tiu „teorio” estas la konsciiĝo pri la 
neceso de ŝanĝo. Ankaŭ la inerto kaj la konserva- 
tivismo de la homa spirito estas „teorio”, sed negati- 
va; oni devas ĝin elpeli per la pozitiva teorio. Kom- 
preneble ĉio ĉi ne okazas kvazaŭ en kabineto, kie oni 
instruas kaj lernas la teorion teorie, sed forte kontri- 
buas la konfuzoj de la eksmodaj produkto-rilatoj, kiuj 
instruas la teorion ankaŭ praktike per la akrigo de la 
klasbatalo. — La aŭtoro mencias, ke ĉie oni vidas stre- 
bon por nacia sendependeco, ankaŭ en Vjetnamio la 
naciismo estis la forta motoro por tio, ke oni povis re- 
zisti „la teruran teknikon de la krima, kruela Usona 
imperiismo”. Poste li skribas: „La ironio de la histo- 
rio vidigas per paradokso, ke la popolo, kiu praktike 
kreis sian landon el la akvo, havas la plej malfortan 
naciismon el ĉiuj, kvankam ĝi la unua en Eŭropo ha- 
vis la ŝancon fondi unuecan ŝtaton.” Mi miras pri tiu 
„kvankam” kaj skribus prefere „ĝuste ĉar”. Cu la aŭ- 
toro opinias, ke la nederlandanoj estus same sennaci- 
ismaj, se ilin superregus kaj ekspluatus ankaŭ nun la 
hispanoj, aŭ la japanoj, aŭ la indonezoj? Dum la po- 
poloj ne estos sendependaj, la batalo por sendepende- 
co restos aktuala. — Samnumere (10, 1974) oni pripa- 
rolas la interesan problemon, kiel reprodukti en E-o di- 
versajn naciajn idiotismojn. Tio kompreneble tuj pen- 
sigas pri la „Domfabriko”, libro de frazeologiaĵoj nun 
presata en nia lando. Car aperis tiaj kolektoj ankaŭ 
el la angla kaj germana lingvoj, oni vere povas paroli 
pri la aktualiĝo de la afero. La gazetartikolo enhavas 
kontraŭdiron; unue ĝi diras: „Estas eraro postuli aŭ

eĉ nur atendi, ke ĉiuj vortoj kaj esprimoj havu inter- 
nacie kompreneblan ekvivalenton kun la sama sento- 
valoro kaj ŝarĝitan per la sama aromo kiel en la ori- 
ginala lingvo. Tio validas ne nur por la nederlanda, 
sed por ĉiuj lingvoj aliaj.” Oni do pensus, ke la aŭ- 
toro forkonsilas la tutan aferon, sed poste li tamen 
streĉas siajn fortojn kaj provas pli-malpli sukcese rep- 
rodukti kvar el la idiotismoj. Sed se li trovis tion pri 
kvar, kiel rifuzi la provon pri ĉiuj? Certe okazos an- 
koraŭ multaj diskutoj pri ĉi tiu temo, sed espereble 
ili ne atingos la akrecon de ,,-ata-ita”, „io-ujo” aŭ de 
la Hamburgaj okazaĵoj.

THE WORKER ESPERANTIST, kiel mi jam skribis 
foje, interesas min precipe pro la Lingva Angulo de 
W. Prent, kies opiniojn mi kutime konsentas. Sed nun 
mi legis tie, ke anstataŭ „La libro estus devinta aperi 
pli frue” estus pli elegante skribi: „La libro estu ape- 
rinta pli frue”. Oj, mi nun ne konsentas. Laŭ mi, oni 
ne povas postuli nun, ke io okazu antaŭ nun. Mi pen- 
sas, ke la indikativo de „devi” esprimu ĉiam ankaŭ la 
plenumon de devo: „Mi devis iri tien” signifu, ke mi 
devis kaj ankaŭ iris tien. La neplenumon de la devo, 
siavice, esprimu la us-modo de „devi” : „Mi estus de- 
vinta iri tien, sed mi ne havis tempon”. Tio neniam  
estigas konfuzon, ĉar estas ja vere, ke la us-modo de 
„devi” esprimas propre la fiktivecon de la devo mem, 
kaj ne ties neplenumon, sed tion esprimi oni bezonas 
nur kaj sole en frazo kun supoza subpropozicio: „Se 
mi devus tien iri, mi irus tien”. Aliflanke, en ĉi lasta 
okazo „devus” neniam estas komprenebla kiel neple- 
numo de la devo, nur kiel ties fiktiveco. La supran 
frazon do mi formus jene: „la libro devus aperi mul- 
te pli frue”. Ke temas pri preferito, tion certigas ĉi 
tie la adverbo „multe pli frue”.

INTERLINGVISTIKA INFORMA SERVO malesperi- 
gas min per la riĉo de sia materialo. E1 la numero (1, 
1974) mi povas ellevi nur la raporton pri la libro de 
Baziev kaj Isajev: Jazik i nacija (Lingvo kaj nacio). 
La aŭtoroj solidariĝas kun la vidpunkto de akademi- 
ano Berg, kaj de prof. Armand  kaj Bokarev, konklud- 
ante, ke la vera kaj reala vojo estas uzi artefaritan 
lingvon kiel lingvon de scienco, kaj ili eĉ emfazas, ke 
por tiu celo Esperanto montris sin praktike taŭga dum 
80 jaroj. Tio estas ĉiel ĝojiga turno kompare al la an- 
taŭa negativa sinteno de sovetaj lingvistoj (Reformac- 
kij, Hanarov ktp.).

E1 la BULGARA ESPERANTISTO mi ellevas la frap- 
efekte kondensitan poemon de A. Robov: „Ĉilio”, kaj 
la dolĉ-amare emocian originalan noveleton de Neve- 
na Nedelĉeva. En ĉi lasta estas interese, ke je la de- 
mando „Vi ne havas patrinon? la respondo estas „Jes. 
Ankaŭ patron mi ne havas.” La negativecon de la de- 
mando do la respondo konfirmas ne per „ne”, sed per 
„jes”. Tio estas la orienta parolkutimo, okcidente la 
konfirma vorto estus „ne”. Car ĉi-koncerne la mondo 
kvazaŭ estas dividita en du duonojn, oni devus elpensi 
por E-o ian komunan manieron de konfirmo, por an- 
ticipi konfuzojn.

Por la laŭdo de la lerneja gazeto JUNA AMIKO mi 
povas diri pro la damna lokmanko nur tiom, ke mi 
envias ĝiajn legantojn, ne nur ĉar esti knabo estas pli 
bone ol esti aĝulo, sed ankaŭ tial, ĉar ili havas tian 
plezurigan legaĵon en sia librotornistro.
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K eloj en Nagymaros — Graĵikaĵo de Miklos Mazsaroĵf

Hungara aventurulo — Madagaskara reĝo
Oni pretigas komunan, slovakan- 

hungaran televido-film on pri la hun- 
gara aventurulo Maŭrico Benyovsz- 
ky; la ĉefrolon ludas J. Adamoviĉ, 
el la slovaka Nacia Teatro Bratisla- 
va. Multe jam  oni verkis pri tiu mis- 
tera homo: la hungara romanverkis- 
to Mor Jokai du volumojn, K otze- 
bue dramon, iama pola ambasadoro 
en Budapeŝto libron eldonitan en 
Varsovio. Lia aŭtobiografio troviĝas 
en la Brita Muzeo. ^

Li naskiĝis el familio, kies memb- 
roj ekde la 14-a jarcento estas noti- 
taj en la hungara historio kiel nobe- 
lo j-m ilitistpj aŭ altaj ŝtatpostenuloj. 
Lia patrino estis Rozalia Revay. 
Naskiĝinte en 1741 en Verbo (nun 
en Slovakio), en sia 14-a jaro li en- 
iris la Habsburg-imperiestran arme- 
on kiel leŭtenanto kaj distingis sin 
en pluraj bataloj .Sed pro perforta  
bien-okupo li devis rifuĝi en Pollan- 
don. Tie, en la servo de la patriota  
konfederacio, li batalis kontraŭ la ru- 
soj, sed estis kaptita kaj ekzilita al 
Kamĉatko. De tie li sukcesis fuĝi 
helpate de Afanazia, la ĵilino de la 
gubernatoro. Afanazia fuĝis kun li tra

Aleŭtaj insuloj, Japanio, Taivan, Ma- 
kao, sed dum voje mortis. Benyovsz- 
ky atingis la insulon lle  de France; 
tie la ĵranca gubernatoro lin konfi- 
dis fondi francan kolonion en Mada- 
gaskaro. Benyovszky komencis tion 
kun granda sukceso: tiom  li simpa- 
tiigis sin al la popolo, ke la orient- 
borda gento „befsimisaraka” lin elek- 
tis „ampansakbe”, t.e. reĝo, plej ĉe- 
fa estro kaj juĝisto. Li komencis pre- 
pari la unuigon de la tiea popolo. Li 
bone ellernis la malagasan lingvon, 
eĉ pretigis ties unuan alfabeton baze 
de latinaj literoj. Poste li vojaĝis al 
Franclando, volante rekonigi sian re- 
ĝecon fare de la francoj, sed, ne suk- 
cesinte pri tio, li petis de Maria Te- 
reza pardonon kaj hejmenvenis. Bal- 
daŭ li partoprenis tiel brave en la 
m ilito kontraŭ la prusoj, ke li rice- 
vis la titolon grafo. Sed lia maltrank- 
vila animo ne lasis lin ripozi, li re- 
sopiris al la amata Madagaskaro. Li 
vojaĝis al Vsono kaj tie sukcesis ri- 
cevi helpon por ekspedicio. Li bordis 
sur la insulo kun varbitoj, al kiuj 
amase aliĝis la indiĝenoj. Sed li es- 
tis venkita kaj mem falis en 1785.

Venkis la koloniiismo, la ĉefa lingvo 
de la insulo fariĝis la franca, la ma- 
lagasa estis nur nedeviga lern-objek- 
to. Nur la sendependiĝo en 1960 al- 
portis la reviviĝon de la malagasa 
lingvo kaj kulturo.

La malagasoj ne forgesis pri Be- 
nyovszky. E n Tananarivo troviĝas 
strato Benyovszky; lia tombo ĉe la 
vilaĝo Fenerive, kie li mortis, sur- 
havas sub lia nomo la skribon „Re- 
ĝo de Betsim isaraka”. Tamen, la 
hungara ĵurnalisto Peter Ruffy tro- 
vis, ke la malagasoj scias nenion cer- 
tan pri la deveno de Benyovszky: 
m ultaj opiniis, ke li estis franco (lia 
nomo, cetere, sonas pole, eble slova- 
ke), kaj en la malagasa lingvo eĉ ne 
ekzistas vorto signifanta „hungaro”.

La hungara Solidara Komisiono, 
kies membro estis Peter Rufĵy, v izi-  
tante la insulon, donis stjpendion  
kun tiu celo, ke malagasa junulo po- 
vu studi en Budapeŝto. K aj jam  al- 
venis juna malagaso por esti studen- 
to de la ekonomia universitato en 
Budapeŝto.

Paŭlo BALKANY1
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Tamas Barany:

Unue li enaŭtis en la garaĝon, sed poste retro- 
veturis en la korton kaj per la ŝprucilo pedante la- 
vis la veturilon. Eĉ en la m alforta lumo, glime pe- 
netran ta  el la garaĝo, estis videble, ke ĝin kovras 
dika koto. Pluvis ekde mateniĝo. Ciu ŝoseo estas 
plena de flakoj, ŝlimo kaj insidaj kavetaĉoj.

Li reportis la aŭton en la garaĝon, fermis la por- 
don per ŝlosilo, poste iris al la pordo de la domo. 
Sur la sojlofero longe li purigis la piedojn, nur poste 
li prenis la ŝlosilon. La antaŭĉam bro estis malvarma, 
ŝtonplanka, nehejtita. De aŭtuno ĝis printempo, 
kiam -ajn-foje li enpaŝas, ĉiam li pensas, ke fine es- 
tos necese enkonduki ankaŭ tien ĉi la hejtadon. Sed 
poste tio neniam realiĝas; en la varm a ĉambro iel 
degelas la tiaspeca decidiĝo.

La edzino sidis en la angulo kaj trikis siajn eter- 
najn  trikotajn  jaketojn. Ci-foje ian lilan. La tele- 
vida aparato m allaŭte zumis, nur la bildoj pelis 
vigle unu la alian, eklum ante alterne hele kaj mal- 
hele. La sonon Eta tu te mallaŭtigis.

— Cu vi estas tre  m alsata?
— Kial?
— Tiun ĉi vicon mi ankoraŭ trikos. Sed se vi estas 

tre  malsata, mi tuj alportos la vespermanĝon.
En la buŝo de la viro amasiĝis acida gusto, la mal- 

sato ronĝis lian stomakon, tam en li ne sentis veran 
apetiton.

— Lasu nur. Ne urĝas.
La virino alrigardis lin; lia voĉo iel frapis ŝin.
— Kio nova?
— Nenio.
— Sed jes, mi vidas!
La viro ĝemblovis.
— M ortlaca mi estas. Inferan tagon mi havis. — 

Li eksidis, ekfumis, sed pro la fumo la acideco en 
lia buŝo fariĝis ankoraŭ pli morda. Li faris tri en- 
spirojn, poste forpremis la cigaredon. — Senrezulte 
mi veturaĉis tra  la tu ta  tag o !

— Cu vere?
— Jes! Eĉ al Vac mi aŭtis vane. Eĉ ne unu gramo 

da materialo!
— Spite, ke oni promesis. Kaj en Vorosvar, ĉu?
La viro rezigne mangestis. — Se en Vac oni ne

havas, ankaŭ tie oni ne havas. Mi disipas nur la 
benzinon, kaj la negocajn drinkojn, abundege, je la 
ĉaspredo ankoraŭ kaptenda.

— Kaj ĉu Szekulics en Esztergom?
— Nu. Li ĵuris, ke postmorgaŭ ĉion mi havos ĉi 

tie.
— Li ne kutimas promesi senpripense!
— Ne, li ne estas tia. Ankaŭ mi fidas tion.
— Do m orgaŭ vi ne foriros, ĉu ne?

— Sed jes. Denove al Vac kaj al Dorog.
— Tiuokaze Franĉjo denove devos esti en la me- 

tiejo.
La viro kapjesis.
— Liaj malm ultaj farendoj ne malhelpos lin en 

tio.
— Neprave! Vi ja scias, ke li lernas!
-— Vane li lernas! — mangestis la viro. — Mal- 

graŭ tio li ne povos eniri la universitaton, ne valo- 
ras la penadon.

— Li diris, ke nun li sukcesos.
— Ankaŭ pasintjare li diris la samon.
— Unu fojon fine tamen li devos sukcesi.
La virino finis la trikovicon, ekstaris kaj iris en 

la kuirejon. Ŝi ektimiĝis, kiam ŝi revenis kun la 
varm igita manĝaĵo; la viro nur staris, s ta rad isen la  
angulo de la ĉambro kaj gapis al la tapiŝo. La tele- 
vida aparato brue blekis, certe li laŭtigis la sonon 
per la turnilo, dum ŝi estis ekstere, sed la aktoroj 
ludis ankaŭ plu al neniu.

ŝ i  rapide primetis la tablon, metis sur ĝin la 
manĝon, remallaŭtigis la sonon de la aparato kaj pa- 
ŝis al la viro.

— Kio malbona, Franĉjo?
— Mi jam  diris, nenio. Terure senfortigis min la 

tu ttaga glitado. Kelkfoje la posta parto de la veturi- 
lo glitadis tiagrade, kvazaŭ ĝi havus skion sub si . . . 
E1 unu kavetaĉo en a lian ! Kaj nun vespere al- 
done ankaŭ la nebulo . ..  Eĉ dio ne vidis ankoraŭ 
tiaĵon: pluvo kaj nebulo samtempe! Krome mian 
brakon dum la tu ta  tago ponardis la doloro kaj ne 
estas bagatelo teni per doloranta brako tiun  abo- 
m enindan stirilon . ..  Sur tia  vojo! Kaj aldonu al ĉio 
ĉi, ke mia dekstraflanka reflektoro kaputiĝis post la 
ponto de Tahi!

La okuloj de la virino dislarĝiĝis.
— Cu per unu reflektoro vi venis?
— P er unu.
— Cu policisto ne vidis vin?
La viro ridis kun kontenteco.
— Cu en tiu ĉi kruela vetero?
La virino rigardis lin; ankaŭ nun ne plaĉis al ŝi 

la vortoj de la viro.
— Do tiam? Kio malbona?
— Mi ripetas: nenio. Mi enlitiĝos.
— Jen la vespermanĝo!
La viro ĵetis rigardon sur la tablon.
— Kio ĝi estas?
— F ritita  porkotranĉaĵo kun krenosaŭco, kiel vi 

ĝin ŝatas.
— Nun tam en mi ne havas emon pri ĝi.
— Cu vi bonorde tagmanĝis?
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-— Ha! N uran  om leton en Vac, duone s ta ran te  . . .
— Tiam  vi devas m an ĝ i! Tio ne estas d aŭ rig eb la ! 

Ekde m ateno vi pelas v in  senm anĝe, soife! K ian 
finon tio havos?!

La viro eksidis, prenis viandon su r la  teleron, de- 
tranĉis buŝplenon el ĝi kaj vole-nevole kom encis 
ĝin m aĉadi.

— Cu bongusta, F ranĉjo  kara?
— Jes. Sed fak te  m i ne havas apetiton .
— Eble an taŭe  guton da vino . . .
La viro grim acis.
— Eĉ la  n u ra  penso p ri ĝi igas m in  vomi. La m ul- 

ta j negocaj drinkoj ĉie, m alp len -sto m ak e . . .  „Do, 
la sekvontan sem ajnon k a ra  kolego!” „Nu, je  via 
sano!” ,,Kaj ne forgesu: alm enaŭ  du  kv in ta lo jn  da 
ĝ i . . . ” K iom  m i abom enas tiu n  ĉi m e tio n !

— A lim aniere ne prosperas la  afero.
— Vere ne. A ŭ oni m endas, sed tiam  m ankas la 

m aterialo , aŭ  abundas la  m aterialo , sed ne venas la 
m endoj. Eĉ dio m albenis tiu n  ĉi m etion.

La v irino ekridetis.
— Ne tro igu! Tio ne estas tu te  vera. M ulte ni 

progresis dum  dek ja ro j!
La viro pravige m angestis. S ilente li m anĝis dum  

iom da tem po, poste ĉe la  duono de la  viando li de- 
m etis la  tranĉilon.

— N un donu glu ton da v in o !
— Cu ĝi sufiĉis, Franĉjo?
— Sufiĉis.
N un jam  ne gustis m albone la  cigaredo, li avide 

forfum is ĝin. D um e li trin k is  an k aŭ  la  glason da 
vino.

— Dio m albenu tiu n  ĉi f ian  nebulon . . .  K aj tiu n  
aĉan kap u tiĝ in tan  re f le k to ro n . . .  Mi ĵu ras, eĉ tion  
m i ne scias, k u n  kio m i koliziis.

La v irino  algapis lin.
— Kion vi faris?
La ŝu ltro  de la  viro ektiriĝis.
— K un  io m i koliziis, punkto . K ial vi estas tiom  

ektim in ta?
— Ho dio m ia ! K aj kio okazis ?
— Kio okazus? Nenio!
— Cu la reflek toro  estingiĝis tiam ?
— T ute ne! Mi jam  diris, ke post la  ponto de Tahi. 

V erŝajne tio estis la  kaŭzo: oni rigard is m in m o- 
torciklo pro la  unuopa reflektoro .

— Sed Franĉjo  kara , d iru, kun  kio vi koliziis?
— Dio pli bone scias tion. Mi v e tu ris  k u n  apenaŭ 

kvardek- aŭ  kv indek-k ilom etra  rapideco pro la fia 
nebulo, b o n ŝan ce . . .  Mi sentis n u r  ion m olan, ian 
obtuzan e tan  knalon, ĉu vi scias, tia n  tu te  m o la n . . .  
La glacoviŝilo konstan te  funkciis, kaj la  akvo to ren- 
tis su r la  an taŭ a  glaco, kvazaŭ rivereto j, plus la 
nebulo . . . Eĉ ĝis la  nazo de la  aŭto  m i ne vidis, si- 
tuacio m albenita! K aj ĉio ĉi okazis tie, eble duon- 
k ilom etron distance de tie, kie kom enciĝas la  nov- 
tip a j ferstangaj stra tlam poj, ĉar la  o rd inara j land- 
vojaj lam poj, kom preneble, ankaŭ  n u n  ne lum is . . .  
Jam  la  u n u a  p luvero paneigas ilin!

— Cu vi eĉ ne vidis, kio ĝi estis?
— K iel m i povus vidi ĝin? La dekstra  reflek toro

ne lumigis, m i jam  diris! K aj tiu  io staris  tie, dek- 
s tra m a n e . . .

— Tam en, kio ĝi estis?
•—-Ne d iru  s tu lta ĵo jn ! K iel m i sciu? Certe ia m al- 

benita, vagan ta  virhundo, tia j vagaĉas tia tem pe, sen 
sia m a s tro . . .  A ŭ la kapro  de la  m aljuna  sinjorino 
F in a l i . . .  — La viro frap is al si la  frun ton , ekride- 
tis ka j faligis sin su r seĝon. — Nu, kom preneble! 
Ke ĝis nun  tio ne venis en m ian  kapon! La n igra 
kapro  de onjo F inali! Jen , k ia l m i ne vidis ĝin en 
la  m allum o! Fulgonigra ĝi e s ta s !

Vigle li ekstaris, paŝis al la  tablo, verŝis glason da 
vino kaj per unu  sola movo li e ltrink is ĝin.

La v irino  rigard is lin.
— Cu vi eĉ ne haltis, Franĉjo?
La viro dem etis la  glason, m alrap ide tu rn is  sin. 

L ian vizaĝon iom  post iom ruĝigis la  sango, ĝis la  
frun to .

— K ial vi dem andas s tu lta ĵo jn?  Cu halti?  En tiu  
ĉi aĉa vetero? J a  m orgaŭ  certe m i ekscios, kio oka- 
zis. A ŭ la m aljunulino  traveados la vilaĝon pro sia 
unusola kapro, aŭ  la  kadavristo j forportos la  sen- 
v ivan  korpon de la am indum em a v irhundo, k iu  ren - 
kontis la  m orton  an sta taŭ  la  belan  silkecan h u n - 
dinon . . .

A nkaŭ  la v irino trin k is  el la  vino, kvankam  kon t- 
ra ŭ  sia kutim o. Poste silente eksidis ka j ĝem spiris.

— K aj se ĝi estis hom o ?
La viro rigard is su r ŝin.
— K ial ĝi estus homo ?
— Gi povus esti, ĉu ne? J a  vi ne vidis ĝin.
— Mi ne vidis, kom preneble. Sed tio ankoraŭ  ne 

m otivas, ke ĝi estis homo! La hundon  sam e m i ne 
vidis, la kapron  sam e m i ne vidis! Cu ne?

— Sed jes.
— Do tiam ? . . .
La v irino kapjesadis, ne volis inciti la  viron. Ja  

estas ekscitita  la  povra ankaŭ  sen tio . . .  M alofte 
li aspektas tia . Sed io tam en  ne lasis ŝin trankv ila .

— K aj se tam en  ĝi estis homo ?
P er tia  forto  la  viro ŝotis la seĝon s ta ra n ta n  an taŭ  

li, ke ĝi pafiĝis en la  angulon de la  ĉambro.
—  Cu mi sidu du ja ro jn  en  m alliberejo? — li kriis, 

ke la  vejnoj ŝvelis su r lia kolo. — Cu nun? K iam  
m i havas tiom  m ulte  da klientoj ? A ŭ ĉu oni rep renu  
m ian aŭ tis tan  ra jtig ilon? Cu nun? K iam  m i havas 
tiom  m ulte da k lientoj ? K iu  faros la  m ateria l-aĉeta- 
don? Cu eble estos vi, k iu  alportados la  ferm ate- 
ria lon  el Vac, el Esztergom  kaj Dorog, piede, en 
viaj du m algrandaj m anetoj? K aj k iu  prilaboros 
ĝin? Cu Bela? Cu Franĉjo? A ŭ ĉu eble vi?

Silente li reportis el la  angulo la  fo rŝo titan  se- 
ĝon, eksidis su r ĝi. Li denove ekfum is: la  fum o 
nun  igis lin  tusi, tam en  li ne forprem is la  cigaredon. 
M alfacile li spiris.

— Por tiu  — li diris poste m allaŭ te  —, k iu  a jn  li 
estis, se en tu te  estis iu, estas jam  egale. K aj ĉu m i 
punsidu  du jaro jn , ban k ro tu  m ia m etiejo, vi kun  
F ranĉjo  m alsat-m ortaĉu, ĉar hodiaŭ  pluvas ekde 
m ateno? ĉar estas nebulo? ĉar la  vojoj estas g litigaj, 
ĉar difektiĝis m ia reflek toro  kaj ĉar kaputiĝ is la 
kom unum a lum igado sur la  landvojo? P ri kio el ĉio
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ĉi m i estas respondeca? Cu estas mi, k iu  faras la  p lu- 
von? — Li ne delasis la  okulojn de su r la  virino. — 
Cu estas mi, k iu  blovas la  nebulon en  la  vangaĉojn 
de la  hom oj, he? Cu estas mi, k iu  d ifektis m ian 
aĉan d ek stra flankan  am polon? A ŭ ĉu la  kom unu- 
m an lum igon kaputig is m i p reskaŭ  de Tahi ĝis ĉi 
tie?  He? Tion ĉi respondu! K ial ĝuste m i su feru  la 
punon pro tia  afero, k iu  ne estas m ia kulpo? Se tiel 
s tu lta  m i estus! P or tia  naivulaĉo oni serĉu alian!

— La virino  ne respond is; gapis la nenion. Post 
iom  da tem po ŝi tam en  ekparolis.

— Gi estis la kapro  Rozm areno de onjo F inali, 
certe. Gi ku tim as vagadi tia tem pe apud  la landvo- 
jo . . .  Cu vi m em oras, an taŭ  la  pasin ta  jaro  fo je ĝi 
p reskaŭ  renversis an k aŭ  min. Jes, certe ĝi estis tio! 
Estas ĝi, k iu  kapablas aperi apud  oni kun  sia m al- 
hela m uzelo tie l neatendite , ke onin preskaŭ  tra fas  
apopleksio. A lian fojon ĝi kornobatis A rankan , la  
filinon de la  fam ilio Lacza; estas m irinde, ke ne 
okazis pli g randa difekto al la povrulino.

La viro kapjesis, m alrapide, k u n  aplombo.
— Jen, n u n  vi parolis p rudente . Estas kom preneb- 

le, ke tiu  bestaĉo estis t io ! Estis ĝia m alseka, p luv ita  
hararo , k iu  tiom e knalis!

La v irino  enpensiĝis.
— Do, ĉu ĝi knalis? — ŝi dem andis poste. — Pli 

fru e  vi diris, ke vi sentis ion m olan . . .
— Jes! Ion m olan, kio m a lek n a lis! A nkaŭ  pli frue  

m i diris la  samon!
La virino balancis la  kapon.
— D iru do fine, ĉu ĝi ’tiom e’ knalis, aŭ  ,mole’ 

knalis?
La viro salte stariĝis.
— Dio b a tu  vin, k ial vi kroĉiĝas al ĉiu m ia vorto? 

Mi estas nervoza, ĉu vi ne vidas tion? Jes ja, ĝi estis 
m ola kaj knalis mole! K iel se kapro  aŭ  virhundo! 
K iom  da fojoj m i ankoraŭ  ripe tu?

N un el la  m alproksim o la vento alportis in tensan  
hundobojadon; tu j poste aŭdiĝis m allaŭ ta  sono de 
sireno.

Ili rigard is unu  la  alian. La v iro  seke glutis. Poste 
la virino ferm is la okulojn.

— Do, tam en  ne kapro  . .  .
— K ial? — ekm urm uris la viro. — Pro kio pensi 

tu j p ri la  plej m albona? Cu neniu  povis rom pi al si 
la  piedon en tiu  ĉi m alben ita  vetero? Se li ne povas 
paŝi, oni vokas la am b u lan co n . .  .

— Mi ne scias — diris la  virino. — Eble tam en 
vi estus devin ta  h a l t i . . .

Ili sidis, atentis. La sirenadon sekvis silento, kel- 
k a jn  m inu to jn  poste denove ekhurlis la  stom ako- 
prem a kriĉado. K aj fine fariĝ is tu te  silente.

— Ili fo riris — diris iom poste la  virino.
— Jes, fo r — diris la viro. K aj glutis denove kelk- 

foje.
La v irino prenis la  trika ĵon , sed ne kom encis no- 

van  vicon, n u r sidis kaj rigard is la trik ilo jn .
— Jes — ŝi kapjesis postlonge.
La viro alrigard is ŝin.
—■ Kion vi jesas?
— Estus estin ta  pli bone halti.
La viro sentis, ke denove li devas ŝo ti; sed nun

jam  la  tablon, la  v itrinon , la  te lev id-aparaton . T a- 
m en li ekregis sin.

— Ne frenezigu m in, E ta  — li diris m allaŭte. — 
Ne frenezigu m in!

Ekstere paŝoj ek tondretis, plandoj fro tiĝ is al la 
fera  senkotigilo kaj al la  piedviŝilo. Poste oni sono- 
rigis.

La viro paŝis al la  fenestro, gvate ĵe tis  rigardon  
eksteren , poste kun  stom ako k u n tiriĝ an ta  alrigardis 
la virinon. Li sentis, ke li devas vomi.

— Ke la diablo . . ., k ian  nazon ili havas! — li sib- 
lis kaj ekiris al la  antaŭĉam bro. — Ili jam  prifla- 
ris m in! Spite ke m i eĉ estus ĵu rin ta , ke neniu  vi- 
dis m in!

— K iu li estas? — algapis lin  la  virino.
— La policisto kaj B ala jti el la  konsilantaro.
— Ho sinjoro Dio!
Li ab rup te  haltis, a lrigard is la  virinon.
— Sed se vi, n u r unusolan  vorton . . .  Tio ĉi jam  

ne estas senriska ludo! Estas bonŝance, ke la  aŭton 
m i zorge lavis! — K aj li ek iris por m alferm i la 
pordon.

B ala jti enpaŝis la unua kaj etendis la  m anon por 
m anprem o. Nu, eble la afero ne estas tie l g rava . . . 
A liokaze li ne kom encus per m anprem o. Eble ili ve- 
nis n u r por inform iĝi: ĉu li ne vidis frem dan  aŭ ton?

A nkaŭ  la policisto k lake kunfrap is la  bo to jn  kaj 
dem etis la ĉapelon.

—Bone, ke n i trovas v in  sola, sinjoro m ajstro  . . . 
Cu v ia  estim ata  edzino?

Li m ane m ontris, ke ŝi estas in terne.
— C ar estas afero ne por v irina j oreloj, kion ni 

devas r a k o n t i . . .
N un kuntiriĝ is lia stom ako la  duan  fojon.
— A nkaŭ vi devas anim e forti, sinjoro m ajstro. 

En tia  okazo ni bezonas n ian  tu ta n  fo rton  . . .
Denove li g lutis kaj k ram pis sin al la m algranda 

tablo.
— V ian k a ran  filon tra fis  akcidento.
Liaj fingroj ekkrakis, tiom  li p rem is la tablon.
— K iam ? — li anhelis. — Kie?
— A ntaŭ  du horoj, su r la  ŝoseo. A pud la  domo 

Finali.
De kie oni ĉerpas la fo rton  tiaokaze, por povi 

m alferm i la  buŝon? De k ie  li ĉerpas?!
— K aj . . .  kaj kio okazis al li ?
B ala jti k linis la  kapon; la policano suspiris.
— U nu horon li vivis ankoraŭ , la  povra, tiel diris 

la am bulanca kuracisto . Sed li forsangis . . . Male, 
se pli frue  oni trovas lin  kaj li ricevas transfuzon  
ĝustatem pe, oni povus savi lin  . . .

— Fia kanajlo! — la vizaĝo de B ala jti deform iĝis. 
— Estas kvarona horo ĝis la  hospitalo  de E sztergom ! 
Sed li p lu rap id eg is!

La policisto rezigne m angestis.
— Tiaj estas ili ĉiuj! K aj la  kuracisto  B ankŭti 

ve tu ris  tiu d irek te  n u r  post u n u  kaj duona horoj . . . 
P li frue  neniu  rim ark is lin.

— Cu estas m irinde? — diris B alajti, d isetendan- 
te  la  brakojn . — La trafiko  estas m algranda. Kiu 
havas em on vetu raĉ i en tiu  ĉi m alben ita  vetero?

T r.: Tibor ŬJLAKY-NAGY
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Multe da mono
A

ne ciam bono

De kiam la komerco evoluis tiagrade, ke ĝin ne kon- 
tentigis plu la prim itivaj pagiloj (senpera var-in ter- 
ŝanĝo, feloj, bovino, peceto da oro detranĉita el or- 
koloneto ktp.) ĝi kreis por si pagilon ĝeneralan, la mo- 
non. Samtem pe aperis ankaŭ la bankoj, kiuj plenumas 
diversajn financajn operaciojn. La praa formo de tiaj 
institucioj estis jam  trovebla ĉe la an tikvaj negocantaj 
popoloj, sed la bankoj — en sia hodiaŭa senco — for- 
miĝis nur ĉirkaŭ la fino de la mezepoko. La estiĝon 
de la moderna nuna formo de bankagado oni povas 
kalkuli ekde la fino de 18-a jarcento, kiam firmiĝis 
la kapital-sistem a ekonomio.

En nia lando — dum la Habsburga regado — en la 
monarkio Aŭstrio—Hungario funkciis nacia banko ku- 
muna. En 1924 fondiĝis la sendependa Hungara Banko 
Nacia kiel akcia societo, sed ĝi servis la interesojn de 
la tiam aj regantaj, ekspluatantaj klasoj.

La historio de HNB abundas je  eventoj. Post la dua 
mondmilito ĝi agadis inter tre malfacilaj cirkonstan- 
coj. Jam antaŭe komenciĝis inflacio pro la m ilitindus- 
triigo kaj armado (anoncita en 1938), kaj post la libe- 
riĝo, sekve de damaĝoj militaj, kiuj konsumis 40%-ojn 
de la nacia posedaĵo, ĝi furiozis en tia grado, kian an- 
koraŭ ne konis la mondhistorio. La pengo (tiama mon- 
unuo) horo post horo perdis el sia valoro kaj konsek- 
vence la bankbiletoj surhavis neimageblajn ciferojn, 
kompreneble sen orkovra garantio. Ironie oni povas 
diri, ke tiutem pe en Hungario ĉiu homo estis — ink- 
luzive la suĉinfanojn — milionulo, eĉ miliardulo. Fine 
la foiraj vendistinoj jam  tute ne sciis uzi la nomon 
de la bankbiletoj, kiuj reprezentis jam  bilionojn, tri- 
lionojn, kvarilionojn, do ili parolis nur pri mono fla- 
va, ruĝa, blua, verda.

La komunista partio en 1946 iniciatis preparajn la- 
borojn de la stabilizado. En tiu laboro HNB partop- 
renis ageme. La bridadon de la inflacio ebligis, ke ĉi- 
am pli kaj pli da uzinoj komencis produkti, krome la 
ŝtato sukcesis reakiri la oran trezoron de la Hungara 
Nacia Banko, kiu dum la m ilito estis forportita el la 
lando. La 1-an de augusto 1946 naskiĝis nova mono, 
kiu ricevis la baptonomon Forinto. Unu forinto egal- 
valoris:

400 000 000 000 000 000 000 000 000 000
malnovan monon (ne preseraro!), t.e. 400 mil kvadri- 
lionon ( =  kvariliono). Tiajn nombrojn vere uzas nur 
astronomoj kaj atomfizikistoj. Ili signus ĝin pli sim p- 
le: 4.102a. Tiu ĉi ĉifero — 29 nuloj post la kvar — far- 
iĝis kvazaŭ simbolo de la giganta inflacio.

En la vivo de HNB signifa dato estis 1974. Sekve de 
ĝia ŝtatigo ĝi fariĝis vere „nacia banko”, banko de V 
popolo, kiu staras ankaŭ nun en la centro de nia bank- 
orĝanizajo. Sed la agadtereno disvastiĝis. Krom la de- 
vizaj aferoj al ĝi apartenas — interalie — la moncir- 
kulaj kaj kredit-aferoj. La banko havas interrilaton  
kun pli ol 2 mil eksterlandaj financaj institucioj, kaj 
pere de ĝi efektiviĝas ankaŭ la interpagoj kun aliaj 
landoj. La Hungara Nacia Banko — kiu nuntempe fes- 
tis sian 50. naskiĝtagon — eldonas ankaŭ nun la hun- 
garajn pagilojn, inter ili la plej grandvaloran paper- 
monon 500-forintan, kaj la plej malgrandvaloran me- 
talmonerojn du filerojn. Vere, ke la forintoj ankoraŭ 
ne abundas en ĉiu poŝo, sed la cirkulanta mono jam  
havas ŝtatan garantion, orkovron de laboro. K aj la 
sim plaj civitanoj tiun funkcion de la banko taksas plej 
grave, ĉar ili opinias:

Mono firma, bono ŝirma.
Ada CSISZAR

t  D W I  N DE K O C K

K A D U K i g o

En la flo rjuna  mondo de la amo 
senĉese adoleska, la okulo 
juĝas, ke ili ĉiuj certe iĝas 
nevolaj sorĉistinoj — ĉi eksbelaj — 
del som bra korpdeviga tem pdiablo.
K aj eble ĉiu pli ol sepdekjara 
ŝajnas kapabla  (hop!) je nokta  ra jdo  
lan te  su r balail ĉe fum aj ombroj 
trans la  vizaĝon del diska plenluniĝ.

Ho ne bru ligu  ĉi m aljunulinojn  
en la  rig ard  de via fa jra  moko, 
sed sam sortane portu  la prin tem pon 
en vi, kun  pap ili’ kaj suntenero, 
jam  ekster ĉiu velk aŭ  vent, serene.

Unu jen  pasis. T ra  m atenfenestro  
m i akre  vidis la vizaĝruinon: 
ĉie tem pfendoj m alg raŭ  ŝm ink-refarboj, 
harb lanko  kiel herbo frostv ik tim a 
kaj ostofram o knara  pro artrito .

Sed io ĉe la  lipoj, okullum o 
aŭ  poz fiera  forte diveniĝas 
pri la kaŝita  mondo, k iun  loĝas 
ĉi ankoraŭa  junulino.

For,
kaj eble alikiam , florrivero 
pro konstan tiĝ  fluadas tra  la tagoj 
sub suno fruoblikva, ha ltig ita  
per bruska  sorĉistina m an-etendo 
apud  m ontetoj fru k te  prom esplenaj.

P re tere  kuŝas m aroj de allogo, 
korlandoj geam ikaj — kiu j ne 
forfuĝas en la om bron — rid  kaj rozoj 
kun  ĉiu laŭelek ta plaĉ aŭ  paco 
p ren an ta  korpon laŭ m om enta vol.

K aj ies m aten -jun  belkopra meze!

Ho suverena menso, ĝojkapablo, 
k iu  el m ia sango m agi-geste 
povas ekzorci la  korupt-d iab lon  
kaj forĝas kor-stab ilan  kontentejon, 
in struu  al mi, ke ni homoj ĉiam 
konservas n ian  d ignodaŭron rmr 
per v iv-aserto  de la rev-reaT!
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Leterkesto
„De m ultaj jaro j m i estas fidela 

leganto de »H ungara Vivo« kaj 
ĉiam  m i ĝojas, v idante  ĝian ĉar- 
m an progresadon. Sed la plej g ra- 
tu linda  estas via lasta tem pa en- 
trep reno  eldonadi laŭ tem ajn  nu- 
m erojn. K un vera  ĝuo m i ensorbis 
la  tr i un u a jn  num erojn  de la jaro. 
A nkaŭ  aliaj personoj en nia urbo 
plezure legas la  revuon. Ni aboni- 
gis al ĝi la respub likan  bibliote- 
kon .” Boris K olker  kom itatano de 
TEJO. Ufa, Sovetunio.

,,La du num eroj, k iu jn  vi eldonis 
en 1974 plaĉas al m i eĉ pli ol ku - 
time. Treege m i ŝatas la artiko- 
lo jn  pri la E speran taj lite ra tu ro  
kaj poezio. Tre avide m i legis la 
artiko lo jn  de W illiam  Auld, Vil- 
mos Benczik kaj Kolom ano Kalo- 
csay kaj tre  plaĉis al m i la  ĉarm a 
historio  »Kolomboj« de Jozsef Len- 
gyel.” Robert M urray, Southend- 
on-Sea, A nglujo

„Mi esperas al vi persiston daŭ- 
rig i v ian  belan celadon. T ute ha- 
zarde m i trovis ĉi tie  ekzem ple- 
ron de via revuo kaj mi povas al- 
doni, ke tu j post m ia reveno hej- 
m en m i abonos ĝin pere de UEA. 
Gi m eritas apogon, m i certas!” 
Sendita el K astelo Gresillon de 
G errit Berveling  N ederlando.

A1 A. F. Koba  el K rivoj Rog, 
Sovetunio, n i kore dankas la bon- 
dezirojn kaj specialan dankon ni 
ŝuldas al li pro lia salut-poem o. 
Ni klopodos ankaŭ  en la fu tu ro  
elm eriti lian  subtenon.

Ni ne prisilentas, ke krom  la 
g ratu lo j ni ricevis ankaŭ  riproĉojn 
kaj k ritik a jn  rim arko jn ; precipe la 
reklam ojn  en  n ia  revuo kelkaj tro - 
vas tro  m ultaj. Sed alvenis ankaŭ 
aliaj, k o n traŭ a j opinioj, laŭ  kiuj 
la reklam oj estas eĉ bonvenaj pro 
la vortm ateria lo  en ili trovebla. 
kaj ĝuste ili donas al la  revuo as- 
pek ton  sim ilan al la nacilingvaj. Ni 
aldonas, ke la reklam oj donas ens- 
pezon, helpe de k iu  ni povas ape- 
rigi la revuon en eleganta formo, 
sur bona papero, k u n  m ultaj ilus- 
tra ĵo j.

A nkaŭ  ne ĉiuj niaj tem oj plaĉas 
al ĉiuj niaj legantoj. C i-koncerne 
ni klopodas kiom  eble konform iĝi 
al la  deziroj, sed servi ĉies gustojn 
estas tu te  m aleble; p ri tio ekzistas 
fam a fabelo de Ezopo.

Stanislav R im sky , Olomouc, Ce- 
ĥoslovakio. Vi dem andis pri la sig- 
nifo de k v ar prepoziciaĵoj trove- 
blaj en la  P lena G ram atiko. K a- 
locsay respondas: D etem pe de . .  . 
estas zam enhoforigina, sed iom ar- 
k a ika; nun  oni diras de post aŭ 
ekde. Fie de estas preseraro  anst. 
fine  de; ekz-e: fine de la  kunveno 
oni aplaŭdis. K ontraŭvizaĝe de 
(aŭ al) signifas vizaĝo kontraŭ  vi- 
zaĝo ku n  aŭ  vidalvide kun. Fine, 
rezulte  de estu  k larig ita  per ekz- 
em olo : Rezulte de liaj esploroj, la 
problem o estas solvita.

La redak to raro  de HV atendas 
v ia jn  le tero jn  kun  k ritiko  kons- 
tru a , kun  proponoj kaj instigoj.

Kompilis: L. RIETH

Senregula recenzo pri la dramo J o k to r o  R osales”
Tiuj, k iu j in teresiĝas p ri la nun- 

tem pa E speran to -lite ratu ro  kaj 
p re tas kunlabori al la m odernigo 
de nia originala E speran to-litera- 
tu ro , ĝoje-tim e aprecas la  aperon 
de dram o Doktoro Rosales — kaj 
g ra tu las al la verkinto , al la ita la  
Giorgio Silfer.

Doktoro Rosales estas en si m em  
la dram o de la  m ensa kaj senta 
izoliĝo, la in te rna  dram o de Rosa- 
les. La problem aro el universala  
tu rn iĝas en individuan, el e tika  en 
psikologian. La m oralo de Rosales, 
k iu p o v u ses ti p reskaŭ  idilia himno, 
sub la  ciro de falsa poluro m ontras

la ruston  de la plej am ara  pesim is- 
m o: homoj, ĉiu homo posedas pro- 
p ran  dram on, kaj ili ne povas ko- 
m uniki ĝin al aliaj hom oj: se oni 
sukcesas tion fari, la aliaj ne ka- 
pablos a ŭ sk u lti; se ili kapablos 
aŭskulti, ili tam en m iskom prenos.

La dram o, kiel u nua  kontribuo  
de la aŭtoro  al E speran to -teatro  
ne devas, povas esti taksa ta , kiel 
m ejloŝtono de nia lite ra tu rh isto - 
rio, sed ĝi sendube reprezentas 
rom pon kun  la tradicio, serĉadon 
de novaj vojoj, kaj plenum on de 
pli m odernaj aspiroj.

E. I.

Korespondi deziras
Mi serĉas esperan tisto jn—ŝakis- 

tojn, k iu j volas ŝakludi perletere. 
Alo Leis, K arusm arja  2, Tallinn 
12, Sovetunio.

*

Mi korespondus kun  tia j in telek- 
tuloj eksterlandaj, k iu j kolektas 
m ini-librojn , kaj de k iu j m i po- 
vus ricevi tia jn  m in ia tu ra ĵo jn  in- 
terŝanĝe por sim ilaj hungara j el- 
donaĵoj. Min in teresas m ini-libroj 
beletraj, sciencaj kaj belarta j. Im re  
Szenes, ĵu rnalisto , H— 1021 B uda- 
pest II. Labanc u. 14/a, H ungario.

H nniH PO
Argumento. Teatraĵon de juna aŭ- 

toro ege mallaŭdas gazeta kritiko. Li 
kolere eniras la redaktejon por ata- 
ki la kritikiston.

— Kiel vi kuraĝis diri opinion pri 
mia verko? — li diras. — Vi verkis 
ja nul teatraĵon ĝis nun.

— Nu, kaj kio do? Ankaŭ ovon mi 
neniam metis, tamen pri la omleto 
mi scias pli bone diri mian opinion 
ol la kokino. * * *

Tenoro. La granda tenoro malsa- 
niĝas, sed, feliĉe, troviĝas „ensaltan- 
to” anstataŭ li. Kaj tuj lian unuan 
arion li devas ripeti pro tondra ap- 
laŭdo. Ankaŭ duafoje li devas ĝin 
ripeti. Kiam la bisoj ankaŭ post ĉi 
tio ne ĉesas, li paŝas sur la randon 
de la rivalto kaj diras:

— Mi petas pardonon, sed kvarafo- 
je mi jam ne kapablas ĝin kanti.

Tiam eksonas kria voĉo:
— Sed jes ja, fuŝulo, vi ĝin kantos, 

ĝis vi ellernos ĝin kanti!
* * *

Takto. Kvaro kartludas. La kon- 
gestemulo Flav deklaras ultimon, sed 
lian atutan sepon oni forkaptas en 
la antaŭlasta preno. Li falas de la 
seĝo, mortinta. Apopleksio.

Granda zorgo, kiel sciigi la edzinon 
plej takte. Fine la taskon surprenas 
Verd.

Li iras al la domo, kie loĝis Flav, 
sonorigas, kaj diras al la virino mal- 
ferminta la pordon:

— Mi vin petas, ĉu tie ĉi loĝas la 
vidvino de sinjoro Flav?

— Mi estas lia edzino, ne vidvino.
— Per kio ni vetu, sinjorino, ke vi 

estas vidvino? * * *
Ekskuzo. La 16-jara Vera malfruis 

en la lernejo. Lia patro skribis eks- 
kuzan paperon:

„Mi vin petas, sinjoro profesoro, 
pardonu la malfruon. Ni havas tri fi- 
linojn kaj nur unu spegulon.”
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S U D  — A F R I K O

La S u d a fr ik a  p o e to  E dvoin  d e  K O C K  (1930— ) 
ja m  e s ta s  k o n a ta  a l la  tu ta  E sp e ra n tu jo . N ia  r e -  
v u o  H u n g a ra  V iv o  a n k a ŭ  p r e z e n t is  lin  en  la n u -  
m e ro  1969 /3 . N i c ita s  la d u  la s ta jn  v e r s o jn  d e  
lia  p o e m o  ,,S u d -A F R I K O ”, en  la  v ic o j  h o r izo n -  
ta la  1. k a j v e r t ik a la j  28. k a j  27. E n se n d i su fiĉ a s  
n u r  la  c ita jo n . L im d a to  de  la  e n se n d o :  ĝ is  
1975— 03— 01 I n te r  s o lv in to j  n i lo tu m o s  p re -  
m io jn .

HORIZONTALAJ VICOJ: 13. Paserformaj birdoj kun 
flava, verda aŭ nigra koloroj. 14. Papago en Ameriko 
kun plumoj de vivaj koloroj (Radiko). 15. A1 nedifi- 
nita loko. 16. Maŝina elemento, kiu portas la akson aŭ 
ŝafton de rado. 17. Apartenanta al granda publika ĉam- 
brego. 20. KI. 21. Reen: malgrandegulo. 22. Ne povi, 
pro difekto de la okulaj muskoloj, direkti ambaŭ oku- 
lojn al sama celo (R). 23. Fianĉinoj el oro faritan ha- 
vas (R). 25. Iridio. 26. Spireblan nesimplan gason, kiu 
ĉirkaŭas la teron. 27. Malagrabla sento ekz. pro vun- 
do (R). 28. Malsano tre dolora de artikoj. 30. Ege fa- 
cile aliformebla. 32. Malofta elemento, metalo, ĝia ke- 
mia simbolo estas Y (R). 33. Larĝa strato aŭ aleo, pub- 
lika promenejo (R). 34. NOS. 35. ZU. 37. Samaj voka- 
loj. 38. Vegetaĵo uzata por la teksaĵoj, ĝia semo estas 
ekstraktebla por ricevi oleon (R). 39. TO. 41. GI. 42. 
Apartenanto al iu grupo. 44. Efektive ekzistanta kaj 
kontrolebla (R). 46. Videbla aspekto de objekto (R). 48. 
Sube de la grandaj salaj akvoj, kiuj kovras la plej 
grandan parton de la terglobo. 50. Kapitalo destinita 
por aparta, difinita celo. 52. Vestaĵoj kiuj kovras la 
ŝultrojn. 53. Postsigno de subita rompiĝo kaŭzita de 
interna tro granda premforto. 55. Konjunkcio. 56. Aro 
de la vico 42. (R). 57. Malnova nomo de nitrogeno. 58. 
Irigi antaŭ si al difinita loko. 60. RI. 61. La plej kona- 
ta nuntempa hungara verkisto (Laszlo), H. V. 71 1. pub- 
likigis parton de lia Tolstoj-eseo kaj intervjuon kun 
la verkisto. 63. Gi kovas la ovon (R). 64. Samspecaj li- 
teroj de ĝemelo. 66. Survoja malhelpaĵo (R). 67. Pena 
agado por atingi, realigi ion.

VERTIKALAJ VICOJ: 1. Muzika peco kiun ludas 
unu sola artisto. 2. Sufiĉe malofta elemento, ĝiaj izo- 
topoj estas uzataj en atombombo. 3. Uzi la vidsenson 
al iu direkto. 4. Optika instrumento (R). 5. Ciu el la 
du flankaj partoj de la nazo. 6. Reen: numeralo. 7. In- 
sekto, kies larvoj parazitas en la kapo de la ŝafoj sub 
la haŭto. 8. Antikvan mon- kaj mezur-unuon. 9. Reen: 
fari truon. 10. Malgrandegulo (R). 11. Persona prono- 
mo. 12. Fakulo pri industria produktado (R). 18. Ko- 
lekto de samspecaj objektoj. 19. Agrabla kaj subtila 
odoro (R). 22. Aro de samspecaj objektoj (R). 24. Inst- 
rumenton. 26. Kamparaj, rigardataj kiel rimedoj pro- 
dukti nutraĵojn. 29. Finaĵo de verbo, pri kiu oni multe 
diskutis. 31. Identaj konsonantoj. 33. Malsupra ĉeftra- 
bego de la ŝipoj (R). 36. Senescepte konkorde. 38. Ri- 
petata praktiko (artikolo kaj radiko.). 40. Maljuna (R). 
43. . . . t o :  maldika disketo el nefermentita panpasto. 
45. Sufikso, esprimas parton de la tuto. 46. Granda hejm- 
besto, kies ino liveras lakton. 47. Kvaroble sep. 49. 
Preme malĝojiga, malhela (R). 50. Esperanta verkisto 
kies pseŭdonimo estis J. FORGE. 51. Malflueca, mal- 
fluida. 54. Soldata taĉmento (R). 57. Kore ŝatas iun. 58. 
Grekortodoksa pastro en la slavaj landoj. 59. Fema- 
loj. 62. EBN. 63. Kalio, oksigeno kaj karbono. 65. Ling- 
va Komitato. 68. LN. FERI

E k z a m e n o  s e n  r i s k o
E k za m e n a n to :  V ilm o s  B e n c z ik  

Por variigi tiun ĉi rubrikon ĉiokaze ni ne pritraktos 
difinitan libron, sed ĉerpos nian materialon el la riĉa 
trezorejo de la Esperanta literaturo. Tamen, por faci- 
ligi la solvon de la enigmo, ni limigos nin je verkoj de 
hungaraj esperantistaj verkistoj, internacie konataj.

La tasko estas la jena: oni divenu la aŭtoron de la 
subaj citaĵoj, serĉu en iu manlibro (Gvidlibro por su- 
pera ekzameno, Enciklopedio de Esperanto ktp.) ilian 
naskiĝjaron, kaj adiciu la ciferojn, kaj alsendu nur ties 
sumon. (Ekz., se la tri naskiĝjaroj estas 1899, 1915, 1931, 
la alsendenda cifero estos 5.745.)

1. „Pro perdita ido 
ploras turto-par’
kaj la vent’ kun frido 
ploron de amar’ 
portas, portas, 

turne tordas 
super la kovrilo 
de lulilo 
miozota

roskovrota. . .
Dormu, filo, eta filo.”

2. „La pensoj ĝermas, velkas,
Kaj dronas en la mut’.
Kaj pasas la senhalta Temp’ . ..
Cu horoj? Cu minut’?”

3. „Lilioj, ho lilioj de 1’ ĝardeno,
ĉi arda blanko kaj ĉi frida spleno!
Parfum’ ilia estas tiel peza 
kiel la am’: balzamo kaj veneno.”

Limtempo de la alsendo de la solvo: 1975 05 31. 
Solvoj de la enigmo en la numero 5/1974:

1. La Estona Legio estis organizita dum la germana 
okupacio en 1942, unue el volontuloj, poste el mobi- 
lizitoj. Gi formis parton de la germana armeo.

2. Ruth.
3. Kalle Paggi.
Libropremion gajnis: Paul Hewitt, 1 Saltram Close, 
Nythe, Swindon, Wilts., SN3 3PH, Britio; Nataŝa Ipa- 
tova, 450076 UFA, Kommunistiĉeskaja, 17/7—8. 
USSR. ____________________________________

Niaj numeroj en 1975
2/75 — n.pri la liberiĝo de Hungario 
3/75 — n.pri la problemoj de la gazetaro de Esperantujo 
4/75 — n.pri Mor Jokai, granda hungara verkisto 
5/75 — n.pri Lajos Tarkony, esperanta poeto kaj ese- 

isto
6/75 — n.pri la esperanta libroeldono
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